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frcnwthe/ Editor’y Vedo 


Dear Reader, 

Khamreemoo! 

Once again, this twentieth issue of the King Gaeboo 
Achyok magazine 2014 brings you reports on some 
important events in the Lepcha world. It is a heartening 
news to know that the Kingchoom Daarmit Renyoo 
Mamata Banerjee, Hon’ble Chief Minister of West 
Bengal,visited the Lepchas for the fourth time within a 
span of 12 months on the third foundation day of the 
‘Mayel Lyang Lepcha Development Board’. Indeed, the 
tenacious struggle and dedication of the indigenous 
people of Mayel Lyang is leading them to a brighter 
horizon. A friend, philosopher and a guide to the 
Lepchas,Ren Michael Way,was conferred with the Lepchas’ title and award, ‘Pomboo 
Gomboo’, the Defender of indigenous Lepchas.Additionally,highlights of the 
‘NamthoNamthar Day ’ and varied news have been featured. 

Several scholars and writers in Lepcha and English have contributed to this issue and I 
would like to wholeheartedly thank them for sharing their knowledge and research on 
Lepcha community with all of our interested readers. This issue is in many ways dedicated 
to Lepcha heroes and protectors of the Lepcha. Here, different facets of our most famous 
Lepcha king are discussed. While Denis Lepcha debates the king in relation with the 
meaning of Chyee for the Lepcha, Father Peter Lingdamo eloquently shows the growing 
recognition and celebration of the king and calls upon the all Lepcha to protect the 
archeological site of Damsang Gri. John Ardussi, a senior research fellow at the University 
Of Virginia Tibet Center, traces the historical documented evidence of Gyaboo Achyok 
through Bhutanese and Tibetan sources. Then, another Lepcha hero is introduced. A 
research scholar Ren Saibal Sengupta from Assam Don Bosco University, Guwahati, has 
done much justice to Rohmoo Lepcha through his article, who was the then assisting local 
guide to botanical explorers such as Roland Edgar Cooper and Henry J. Noltie. Dr D. C. 
Roy has presented the philanthropist Mahasweta Devi, who has helped the Lepchas in 
their struggle and remains dedicated to our cause. 

Two articles delve into another important issue. From different angles the authors 
highlight the rootedness of the Lepcha in the region and discuss the question of origin. Dr. 
D.C. Roy and Dr. M.L. Acharjee follow the racket tailed ‘Drongo’ through Lepcha 
mythology and material heritage and trace a migration route of the Lepcha. T.K. Das leads 
us through the complex linguistic, archaeological and genetic research on the proto- 
Lepcha. 
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From these historical observations, I would like to conclude with some thoughts about the 
future. As we bid farewell to the year of the ‘Horse’ (On Naam) I take this opportunity to 
send my ‘Ryoomchyen’ (greetings) to you all in the year of the ‘Sheep’ (LukNaam) which 
starts from 23" December 2014 of the English calendar. ‘Naam-gaong’ the dark night falls 
on the 22- December 2014, ‘Naam-Aal’ the first day falls on the 23" December 2014 and 
‘Nim-Naok’ the last day of Naamsoong is on the 29th December 2014. I would like to 
request my Lepcha brothers and sisters to follow the ‘Lepcha Calendar’ which is based on 
the lunar rotation and not to confuse the dates of the New Year Celebration. Indeed 
‘Nambun-Namsoong’ is a festival of the indigenous people of Mayel Lyang irrespective of 
religion.lt is a time to rid ourselves of past vice, celebrate with our loved ones, and gain the 
strength to work for our community in the coming year. In this New Year, let’s remember 
our great King Gaeboo Aachyok and all the heroes of our co mmuni ty and beyond. Let 
them inspire us to hold our heads high and live our rich language and culture with dignity. 

Aachuley! 
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Kingchum Darmit Ms. Mamta Banerjee, the Chief Minister of West Bengal being escorted by Lepcha children 



The ancient thunder stone being presented to Ren. Lyangsong Tamsang, the Chairman, 

Kingchum Darmit Ms. Mamta Banerjee, Mayel Lyang Lepcha Development Board 

the Chief Minister of West Bengal receiving a cheque from the Chief Minister 



Lepcha ladies performing to 'Sorong la Sukneem' a Lepcha song 
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The Third Foundation Day of 
Mayel Lyang Lepcha Development Board 

The Third foundation Day of the Mayel Lyang Lepcha Development Board (M.L.L.D.B.) was 
held on the 3rd of September 2014 at Ronaldsey Park, Dr Graham’s Homes, Kalimpong 
District Darjeeling, West Bengal. The Chief Guest of the day was Kingchoom Daarmit Renyoo 
Mamata Baneijee, the Hon’ble Chief Minister of West Bengal. 


The programme started at 10 am. 

Ren Lyangsong Tamsang, Chairman, Mayel Lyang Lepcha Development Board received the 
Chief Guest. She was presented with a traditional Lepcha hand woven shawl ‘ ’ Yang lo’ and a 
ancient Lepcha traditional stone called “Sader Lang” “o* OCW commonly known as the 
thunder stone. A long list of dignitaries from different villagescame and garlanded her with the 
traditional garlands called the “Phogo-rip” in Lepcha language. The programme was attended 
by Shn Gautam Deb, N.B.D.D. Minister, Dr. Rudranath Bhattarai, Siliguri M.C.A, Shri. Sanjay 
Mitra, Chief Secretary, Shri. Basudev Banerjee, Home Secretary, Shri. S.K. Thade, Pricipal 
Secretary, Backward Classes Welfare Department, Shri. Gautam Ghosh, Principal Secretaiy, 
GT.A., Shri Sanjay Moktan, T.D.C.B., Chairman, along with other top bureaucrats and Police 
officials. Other guests included representatives of various communities who are demanding 
tnbal status from the State Government; representatives of various other communities, including 
the Limboo, EMI Bhutia, Singsha Bhutia, Bhujel, Mangar, Khas Hitkari, Newar, Khamburai 
Mukhia and Bengali. They also presented the Chief Minister with traditional gifts. 

The programme began with profuse gratification and acknowledgement by the M L L D B 
Chairman, Ren Lyangsong Tamsang Lepcha to Kingchoom Daarmit Renyoo Mamata Banerjee 
or her immense contribution towards the upliftment of the Lepcha community. He stressed the 
fact that this was her fourth visit within a year. He said that it clearly shows her “love, concern 
and commitment for the Lepchas”. He reiterated the statement several times that until now no 
political leaders Local, State, Central or Chief Ministers had visited the Lepchas in the last sixty 
four years ! He said that she was the only person to fulfil the long standing demands of the 
Lepchas. “She patronised the language, literature, culture and traditions of our people”. A 
national seminar had been held on Poloongdaong, Sokhyam 18th July 2014 for which magazines 
books and text books had been published on the revival of the Lepcha language Further he 
went on to pronounce that eight Lepcha artists had been awarded with Sangeet Samman. The 
Banga Bibhushan, the highest State Award, was given to Ren Lapon Sonam Tshering Tamsang. 
Additionally twenty one Lepcha folk artists have been given pensions and fifteen members of 
the Lepcha Cultural Team have been selected to represent the State of West Bengal in Bomdila 
Arunachal Pradesh. All this sponssorship served to create an awareness specially for the Lepcha 
youth. Chairman Lyangsong Tamsang thanked the Chief Minister for the morale boost given to 
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the Lepchas, for making them “work with head held high”. Next he spoke about the housing 
scheme ‘Rong Lee’, which has empowered the Lepcha women. He quoted the Chief Minister 
for having praised the Lepchas in her last speech in Darjeeling: “ Lepchao ne dil se kaam kiya 
hai.” (Lepchas have worked full heartedly.) She had also added that the Lepchas are a good 
example and illustration. Another one thousand ‘Below the Poverty Line’ beneficiaries were 
given two lakhs rupees each to build more houses. Ren Lyangsong Tamsang underlined that the 
Lepchas were “going from strength to strength and enjoying democracy in its true sense” under 
Kingchoom Daarmit, Renyoo Mamata Baneijee’s dynamic leadership. He concluded his speech 
by stressing the fact that she is a great inspiration and is held in high esteem and regard by the 
Lepchas. 

The District Magistrate, Darjeeling took the programme forward by announcing the distribution 
of cheques by the Chief Minister herself to the fifty beneficiaries of the ‘Rong Lee’ programme. 
The Chairman M.L.L.D.B. was presented with a cheque of ten crore rupees for the development 
of Lepcha community in the hills. An additional two and a half crore rupees were presented for 
the construction of the M.L.L.D.B. administrative building. 

The Chief Minister then presented the Tamang Development Cultural Board (T.D.C.D.) with 
five crore mpees. MissNeera Lopchan, Principal Advisor ofT.D.C.B., thanked the Chief Minister 
for having recognised the Tamang community and for establishing the Board. She also thanked 
the Mayel Lyang Lepcha Development Board members for having supported the Tamangs. 

The District Magistrate, Daijeeling then proceeded to announce the implementation of several 
schemes in the Darjeeling District. Three hundred and seventy seven children were granted 
twenty five thousand rupees each under the ‘Kanyashree’ scheme. Additionally under the 
‘Gitanjalee housing’ scheme, four hundred and thirteen beneficiaries received an amount of 
seventyfive thousand mpees each. Under the ‘minorities’ pre-matric scholarship scheme, twelve 
thousand, three hundred and fifty beneficiaries are to be awarded scholarships in the Darjeeling 
District. Of these,three hundred and fifty students received an amount of fifty two thousand five 
hundred mpees each. Next, seven beneficiaries received a hundred meter taxis to ply in the 
Darjeeling District. Furthermore twenty eight mini buses were flagged off by the Chief Minister 
herself much to the delight of the public. The inauguration of a homestay scheme under D.R.D.P. 
amounting to three crore rupees each was announced. It is to be implemented Polongdong, 
Sukhia Pokhari, Todey Tangta, Gorubathan and Jaldhaka, Gorubathan. Besides these three 
rural Marketing hubs are to be established in Kalimpong, Kurseong and Gorubathan. Various 
other schemes and projects were also announced. 

The speech by the Chief Minister was much awaited. When she came to address the public, she 
was greatly applauded. 


6 




The Chief Minister mentioned each and every Association, various administrative officers, the 
youths and all sectors of society that were present at the venue. She gratefully acknowledged 
the leadership of the Lepchas and congratulated them on their successful completion of three 
years since the establishment M.L.L.D.B. She promised to be present for their well conducted 
programme annually. She praised their efforts in using the funds for the ‘Rong Lee’ scheme 
wisely and stressed on how important it was to use the money judiciously. She also spoke about 
recruiting forty six Lepcha Para Teachers for teaching the Lepcha language in the government 
primary schools in the District of Darjeeling,she spoke about the construction of the M.L.L.D.B 
administrative building for which funds had already been released. On a note of hope she assured 
the community of help in building a Lepcha Cultural Heritage Centre, if they found a suitable 
site. She propagated the idea of beautifying ‘ Jhoras’ (streams) and marketing mineral water. 
She stated that two thousand crore rupees would be sanctioned for these schemes. Then, the 
Chief Minister spoke about opening technical colleges, diagnostic centres, a medical college 
in Kurseong for the benefit of the local people. She said three thousand three hundred crore 
rupees was kept aside for the construction of liydel projects along with N.H.P.C.. 
Additionally,considering the scenic beauty of the Darjeeling District tourism sector must be 
encouraged through eco-tourism. She spoke about a solid waste management scheme which 
would have an amount of eleven crore to be sanctioned. Then, the Chief Minister approved a 
complete Lepcha medium school as a pilot proj ect. She also spoke about having an office in 
Darjeeling for easy accessibility and communication to the Chief Minister. Her speech ended 
by appealing to the people emotion. She said that “the hills beckon her and that Kanchenj unga 
is special to her; that the hill people don’t have to go to Kolkata but Kolkota will come to the 
hills. 

This inspirational speech of the Chief Minister was reciprocated with thunderous applause. 

Then the first half of the programme ended with the National Anthem. In the second half, the 
band, ‘ Sofyum’ entertained the crowd with modem Lepcha songs and music, while the merriment 
and feasting continued. 


Report by 
Azuk Tamsang Lepcha 
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Ren Michael Way, 
the Defender of indigenous Lepchas 


The gathering of the Lepchas from all over the Darjeeling Hills on 3 November 2014 at the 
Town Hall, Kalimpong is a testimony to the culmination of a decade long enduring mutual 
friendship, love and respect between Ren Michael Way, England and his Lepchas of Mayel 
Lyang. 

Ren Michael Way, a historian, defended the Lepchas’ social democracy. Here the word ‘ Social’ 
basically means the Lepcha community or nation’s language, literature, culture, traditions, economy 
and education. 

Since the arrival of the Namgyal Dynasty in 1642 and followed by the British India and even 
after the Indian Independence in 1947 to present day, the very rich and ancient Lepcha language, 
literature, culture, traditions and economy were not allowed to develop and prosper in Mayel 
Lyang. The original indigenous Lepchas were made the second class citizens in their own homeland. 
Such was the damaging effect, the scholars, anthropologists and historians gave a tag to the 
Lepchas as‘the Vanishing Tribe”. 

There was no democracy for the original Lepchas. ‘By the Lepchas, of the Lepchas and for the 
Lepchas” was nowhere to be seen and experienced and their hue identity as the original indigenous 
Lepcha nation or people was being over-shadowed arid threatened. At that very juncture, God 
sends a true defender of the original indigenous Lephas’ Social Democracy in the guise of Ren 
Michael Way to Mayel Lyang. 

Through his various outstanding social projects and schemes and the resounding success in 
giving positive results in the fields, Ren Michael way has given a true sense of belonging, unity 
among the Lepchas and to take immense pride in their own Lepcha language, culture and traditions. 
Trusting and giving responsibilities to the Lepcha youths from different backgrounds, Ren Michael 
way has definitely raised the morale and confidence of the Lepchas to such a height that today 
the Lepchas are walking with their heads held high- knowing very well that they are second to 
none. 

It is amazing to see Ren Michael Way walking with purpose, meeting the Lepchas, talking to 
them, inspecting various projects with his own eyes in remote Lepcha villages for the last ten 
years or so to improve the quality of life of his Lepchas and no one can match his vitality, 
determination, consistency, devotion and love in order to give a true ‘social democracy’ to his 
indigenous Lepchas. 
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In the process, the Lepchas are making a history and living in real social democracy in 

Mayel Lyang today. Most generous of the generous, never had the Lepchas more faithful 
friend than Ren Michael Way. 

For defending the indigenous Lepchas’ social democracy in the Darjeeling Hills, West 
Bengal, Ren Michael Way was conferred with the Lepchas’ title and award, ‘Pomboo 
Gomboo’, the Defender of indigenous Lepchas, jointly by the Lepchas apex bodies, the 
Mayel Lyang Lepcha Development Board and Indigenous Lepcha Tribal Association on 3 
November 2014 at the Town Hall, Kalimpong. 


A Staff Reporter. 



Ren Michael Way is seen receiving the Lepcha title and award, Pomboo Gomboo 
the Defender of indigenous Lepchas from Renyoo Mayel Clymit Sangdyangmoo, the better half 
ot Ren Lyangsong Tamsang, Chairman, Mayel Lyang Lepcha Development Board on 

3 November 2014. 
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A section of the display 
of 'Naamtho Naamthaar' 
at Tashey Ngaso Kyong 
on 9 Nov 2014 



Dignitaries observing 
the seven different 
rhythmic tones of the 
'Naamtho Naamthaar' 

















Naamtho-Naamthaar Day, Tashey Ngaso Kyong, 

9 November 2014 

The Lepcha manuscripts are called ‘Naamtho-Naamthaar’. Here ‘Naam’ means a year and 
tho means kept at that particular time. ‘Naamthaar’, is derived from two syllabic sounds 
aam , again, meaning a year and ‘thaar ’ means to cut a bamboo cylinder or wood in a slanting 
position to sharpen and beautify it. It is an ‘Aakep’, a companion word which is often used in 
the Lepcha language to beautify their expression;-Metaphorically, ‘Naamtho-Naamthaar’ can 
be defined as a record and refined literary tradition of the Lepchas. Many of the ‘Naamtho- 
aamthaar are translation works from Tibetan Buddhist text books and a significant number of 

synabLpraakiing schemes 1 ^ ^ manUSCriptS exist containin g Le P cha folktales and elementary 

In Tashey Ngaso Kyong, 6 Mile Kalimpong, District Darjeeling, West Bengal the yearly event 
of demonstrating and practicing the seven different rhythmic tones and skills in reading the ‘Namtho 
amthar was held.The Master of Ceremony was Ren Rumden Simikmoo Lepcha, General 
ecretaiyLL.T.A. from Tashey Ngaso Kyong, Kalimpong. The programme started at 10 am. 
The Chief Guest of the day was Ren. Dhendup Adenmoo, Chairman, Lepcha Syllabus Review 
ommittee Sikkim University. The president of the seminar was Rem Lyangsong Tamsang 
Chairman M.L.L.D.B. Further, tire guests from Sikkim were Kachyo Lepcha, a poet, lecturer in 
Lepcha language at the Geyzrng college and Phd student and students from the Tadong College 
Gangtok, Sikkim. The presidents and secretaries from the various Thom Shezooms of the 
Daijeelmg hills attended the programme. 

The introduction of the event was given by Renyoo Rippundee Rongmit. She said that the 
reason for assembling today was to unearth the knowledge left to us by our ancestors. She 
reminded that the pivot of all our Lepcha books and knowledge is the ‘Naamtho Naamthaar’ It 
is because of these books we are able to move in the right direction. These books not only give 
us knowledge about the past, but also tire vision and solution to overcome difficult times. It helps 
to choose between the good and the evil. She said that “as we are bom in this world we survive 
with many vital things but education and knowledge is very important. It is because of education 
and knowledge we can easily differentiate between good and evil and we are different from 
other creatures. She particularly cites the example of one specific Naamthaar called the ‘Chyoten 
Munloam and^escribes it as,'“a light for us to enlighten and spread love.” She adds that'“whatever 

lives andlhefrendU’* 6 Munloam - Ch y° is replicated in today’s world, the things, the 

She concluded her speech by reminded eveiyone that by practicing the ‘Namtho Namthar ’ the 
Lepchas of Mayel Lyang are keeping their identity alive. 

Thte programme proceeded with a virtuous ‘Chyee Faat’, an invocation to the deities of ancestral 
owledge, Kamyo Kumsi Tuntun’, and the surrounding deities of the village, ‘Lungjee 
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longbaong’. by Boongthing Gaeboo Lepcha. His invocation was supported by his teacher, 
MunhaNorden. 

All present in the programme stood up and sang the Lepcha anthem. 

Thereafter Lapon P.T. Simikmoo, a custodian and a specialist in ‘Naamtho Naamthaar’ 
elaborately explained the unfathomable depth of these ancient manuscripts possessed by the 
Lepchas. He clarified that these books belong to all the Lepchas irrespective of religion and 
should not be coniused with religious books of one particular sect. These books can be described 
as the books of Lepcha history. Our ancestor who lived in an era of dense forest and jungle with 
no communication had the ability, patience and tenacity to leave these records for us. Then he 
adds that these book, serve us as dictionaries and are the treasures of vocabulary and grammar. 
As for example, the word ‘ Serveng’ which means aeroplane was written more than a hundred 
years before the aeroplane was invented. Furthermore,?.T. Simikmoo strengthens his argument 
by explaining that all the names for birds, insects, animals, trees and landscapes are found inside 
‘Naamtho Namthaar ’. He appealed to all the Lepchas to take pride in having a script of their 
own and reminded them that there are many tribes in this world that do not possess one. He 
concluded his speech by reiterating that “it is because of these books we are able to walk 
around with our heads held high in front of everyone”. 

The event proceeded with the formal opening ceremony of the Naamtho Naamthaars kept for 
display by lighting of the lamps. These lamps were first lit by the Chief Guest followed by the 
President of the programme. 

Afterwards, the main event began during which the ‘Naamtho Naamthaar’ were read, the 
seven different rhythmic tones demonstrated and skills in reading practiced. 

A huge gathering of young and old irrespective of gender participated in the reading session; 
these participants had come from different parts of Mayel Lyang particularly from Sikkim, 
Daijeeling, Kalimpong, Ilam in Nepal and Samtse in Bhutan. 

The seven different rhythmic tones and skills in reading Lepcha religious books are as follows: 

1. POMIC-POTONG NYUMJYO:- As the name suggests this rhythmic tone is derived from 
the sound of bamboo. In the morning and evening, when the wind blows, the bamboo swing to 
and fro and rub against each other. As a result, a rhythmic sound is produced. Imitating the 
sound, the Lepcha of the old introduced the Pomic-Potong Nyumjyo style of reading Lepcha 
religious books. 

2. FODONG-NAZAONG NYUMJYO:- The Fodong-Nazaong Nyumjyo is the second 
rhythmic tone in reading Lepcha folklore. It is a lamentation of the first Lepcha primogenitors, 
the male Fodong Thing and the female Nazaong Nyoo. This tone is sad, and melancholy. It 
draws the attention and minds of the Lepcha towards a peaceful path. 

3. LAKOK-LANYEN NYUMJYO 
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4. KOYING-DUREN NYUMJYO 

5. LAFO-LADONG NYUMJYO 



Hi u SS 11 , Cen V3rietles of Cicada found in *e Sikkim and Darjeeling 

w S ?? ® acb have th f ir « P eculiar rhythmic tones. They start to chirp from the first week of 
March to the last week of December. These chirping tones were adopted by the Lepchas- 

6. NYULIK-MUNDONG NYUMJYO:- It is believed that this Nyulic-Mundong Nyumiyo 

hThe LenchT t0 ^ ** P riestess b y § od himself This tone is peculiar and^que 


7. SHIMVONMU UNG TUKSOT NYUMJYO:- This is the seventh and last rhythmic tone It 

hlmUtn 0in “T* 1 ? UbbHng ^ fl ° WingS0Unds0fsma11 rivuIets and,streams.This 
rhythmic tone is more or less known and used by all the Lepchas while reading books. Although 

the tone is not so attractive, it is easy to read and can be clearly understood g § 

The audience and observers listened to each important aspect of the perceptual rhythm and 
different melodious notes incremented between sinusoidal pulses of the tone. This skill reading 
of the ancient manuscripts continued for three and a half hour. S 


Then the Mungshyel Rong Simickmoo Award was given to Ren Pemba Tshering Lepcha 
om Poshyor Kyong, Kalimpong for his dedication towards the Narntho Namthar. 

Towards the end of the programme the President of the day, Ren Lyangsong Tamsang spoke 

N 6 I° W M 8 T dS °f the im P ortance of the Namtho Namthar. He startedby saying to the 
Naamtho Naamtiiaar day in Tashey Ngasso Kyong had started a long time ago in 1951 .In this 

‘ Ma vH bepchabook ® had alwa y s be en, in vogue. Along with many other villages inside 

y Lyang here the tradition of Narntho Namthar was kept alive. He thanked and 
congratulated the villagers for their perseverance with which they kept the jewel of Mayel Lyang 
f today x He explained that there are two branches of Naamtho Naamthaars. The first 

• tbe indlgenous Naa mthaars bom and nurtured inside our own tribe and the second branch 
inc udestlie ones translated from the Tibetan Buddhist religious texts. He stressed that both the 
typcofNaamthaarsare based on the book ‘Lazaong’. It is not only an elementary book for 
teaching Lepcha children and young adults to read, write and speak Lepcha, but also a primer 
ofelemenary principles md phonetics, pertaining to speech sounds and their production as well 
as the, spelling of the words. This system of teaching the syllabic scheme is nowhere to be found 
1S Wor . dexc ept in our tribe. ‘Lazaong’ teaches a person to practice 6660 different syllabic 

with? TF + Sn a pe . rSOn P ractlces b y adding two or more of these syllables different words 
with different meaning are formed. This also gives a scope to invent new words as society 
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develops. Ren Lyangsong Tamsang cites the denomination of our own tribe commonly known 
to the world as ‘Lepcha’ as an example. He said that “we are known among ourselves as 
‘Moo-Tun-Chye-Rong-Kup-Rum-Kup’ which is a combination of seven different syllabic 
schemes”. Our ancestors have handed over this gift to us and many scholars after enormous 
research have agreed that Lepcha language is an ancient language. Thereafter he cited a few 
examples of the indigenous ‘Naamtho Naamthaars’ such as the ‘NyolikNuisongNaamthar’, 
‘Zorboongthing’ and ‘Chyee Sa Aait Sung’, which tells the creation of the Lepchas and various 
other things such as alcohol. He added that, as the participants were reading their Naamthaars, 
he could perceive and understand every word and meaning as this was in pure Lepcha language, 
he claimed that if it was in an alien language he could not have done the same. 

Then Ren Lyangsong Tamsang warned that “the dooms day is very near if we neglect our 
precious, ancient language and follow the language of the alien people who have come to our 
land” He also said that ‘NO’ other tribes or people who have come to our land have leamt to 
speak our language. They always keep their language intact. We must learn from this example. 
We must give our mother tongue, our script, our ‘Naamtho Naamthaar’ the utmost priority just 
like the other tribes do. Then he particularly spoke to the youths and children by saying that “We 
are now growing old and it is your responsibility to hand this jewel to your future generation. If 
you neglect this responsibility then a thousand year civilisation will cease to exist from your 
generation onwards”. 

He explained that the ‘Naamtho Naamthaar’will teach you how to speak in pure Lepcha like 
our ancestors. It will specially teach how to use the different types of verbs as Lepcha language 
has numerous verbs for a single action. He then gave the example of the verb ‘to wash’ which 
has different words in Lepcha language.The word ‘ Chyong’ is used for washing your hand, 
‘Flyet’ refers to washing your face, ‘Ta is used while washing your body. These verbs exactly let 
a person differentiate different actions precisely. All this vocabulary is found inside the ‘Naamtho 
Naamthaar ’. He then claimed that among all the North Eastern tribes in India only the Lepchas 
posses a script of their own and do not need to take the aid of other scripts such as Bengali, 
Devnagari, Roman etc. “We can proudly display and communicate in a written script of our 
own.” 

In the end of the speech Ren lyangsong Tamsang advised everyone to work hard and read the 
‘Naamtho Naamthar ’ from the heart and not from the head. He said, “Carry it in your heart and 
move forward, you will be able to understand every word written by our ancestors.” 

The seminar ended at 3pm and a crowd of 1500 scholars, linguist, lepchalogist, students and 
villagers proceeded towards their respective towns and villages enlightened with a lot of knowledge 
of‘Naamtho Naamthaar’, thejewel ofthe Lepchas of Mayel Lyang. 


Report by 
Azuk Tamsang Lepcha 
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Weekly Meeting (Dungrock Aazum) 

M.L.L.DJ3 and the Poom Shezoom conducted a joint meeting with all the Kvone and 
Thoom Shezooms. The meeting was held from 3rd October 2014 t,U lift 
November2014 They discussed about Dungrock Aazum and Deptong. They decided that 
very Rong family will start saving Rs. 100 every month so that the Kyong Shezooms can 
successfully save money. The Kyong Shezoom is to be divided in to the Deptono to 

totttoKvo^Th K C h ° USe bCPreSent ThC Dept ° ng ’ wUI collect the sa ving and 
give it to Kyong. The Kyong will pass it on to the Thoom Shezoom. The latter will finally 

give i o e oom Shezoom. The Poom Shezoom will open one account in which all the 
saving of each Kyongmoo will be deposited. 


Finally,the representatives adopted eight resolution on this special meeting. 

L Poom Shezoom and Thoom Shezoom will undertake a common meeting once a 
month. Similarly Thoom Shezoom with Kyong Shezoom will meet together twice a 
month. According Kyong Shezoom meeting will be held once a week. 

2. The Annual General Meeting of Kyong Shezoom, Thoom Shezoom and Poom 
Shezoom will be held m the month of February, March and April respectively. 

Octobe 201? w! th h P °r / J h °° m /Ky ° ng WiU be conducted in Rongring from 1- 

The Thoom Shezoom will take all possible measures to ensure good quality education 
IddmsMhe Jsue 11 ^ Ky ° ngS ' ^ Th °° m Shezoom wiU form a committee and 


3. 


4. 


5. 


6 . 


The Thoom Shezoom will conduct a meeting once a month inviting elderly Rens 
cuS^SSdS. ^ kn ° Wledgeable P erson to d — different 


7. 

8 . 


From 10- October 2014 onward it is mandatory to submit all 
toM.L.L.D.B. inRongring. 


appeals and application 


All the Thoom Shezoom will document status of land of each and 
and will submit to Poom Shezoom by 10-April 2015.. 


every Kyongmoos 


AACHULAY 
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Report by: 

Prem Tshering Lepcha 
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Lepcha Chieftains of the 17“ -18'" centuries, based on Tibetan 

and Bhutanese Sources 

John Ardussi PhD. (University of Virginia) 

The ruler G ae b°o Achyok (Tib. Rgyal-poA- mchog) is undoubtedly the 
most highly celebrated Lepcha cultural hero. It was he who led a valiant 
attempt during the second half of the 17"' centuiy to assert the authority of 
the Lepcha people over their ancestral lands in the region of modern 
Kalimpong and the hill country near S W Bhutan. Although his story has 
been told by previous authors,‘much is still based on legend and conflicting 
secondary sources. So it is worth reviewing the primary original, written 
documents in the context of broader events of his era. 

hi the mid 17* centuiy, the newly formed nation states in Tibet, Bhutan and Sikkim were activelv 

RiZt “n " M B al0 ", 8 46 Himalayan chaia Bhutaa as a state founded by Zhabdrjg 
Rmpoche Ngawang Namgyal on the basis of the Drukpa Kagyudpa form of Buddhism™ 

strongly opposed by the Gelugpa Tibetan government of the 5* Dalai Lama The smalleiZ 

less powerful Sdddm state looked primarily to Nyingmapa Buddhist inspiration, although in the 

senes of civil regents called Deb Raja m British sources, or Desi (Tib. Sde srid) by the Bhutanese 
themselves. The spiritual authority of the Zhabdrung remained vested in various of his reincarnate 
successors, who with few notable exceptions never themselves held the reigns of civil power. 

S?° 0 t t C ^° k ’ S f, 0iy firS [ COmes t0 our atte ntion at the onset of a major war launched in 
1668 by the Mongol forces of the 5“ Dalai Lama against Bhutan, in support of a minor Gelugpa 
Lama of eastern Bhutan named the Merak (Tib. Me rag) Lama who was also at war with the 
Bhutanese. However this war was also touched off by alleged Bhutanese depredations in territories 
bordering Sikkim, between the lower ChumbiValley and Darjeeling. At the time in question 
ese districts do not seem to have been controlled by any larger state, and consisted largely of 
mountainous jungles, thinly populated by Indie tribesmen, Lepchas, Bhutias and Tibetan settlers 
most or all of whom were loosely classed as Mon pa in the Tibetan racial scheme. The population 
mixture between lower Sikkim and southwestern Bhutan seems to have been fairly uniform 
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The biography of the Tibetan monk of the Barawa sect named Kunchok Gyaltshan (1601- 
1687) sheds independent light on the Damsang area in the period just prior to the war of 1668 
between Bhutan and Tibet. The Barawa (Tib. Ba ’-ra-ba ) were a branch of the Drukpa school 
un-allied to the Zhabdrung Rinpoche of Bhutan. Having been driven out of Bhutan in about 
1634, this monk constructed several small monasteries in the region near what is now Kalimpong 
and eastern Sikkim, including one named Mon-lug at Damsang. His monastery began to grow 
in prosperity, within a local community dominated, as he says, by “ Lho-Mon (i.e. Lepcha or 
Bhutanese) monks of crude behaviour,” 2 meaning presumably that they were not friendly to 
Choje Barawa. After many years at Damsang he returned ca, 1660 to his home monastery in 
Tibet. In 1663 he returned to Damsang, but in the interval certain Lamas from Bhutan had begun 
to encroach upon his territories while a Lepcha chieftain named Monpa Amchok (Tib. Mon-pa 
A-mchog) had risen to local prominence through depredations of a kind which incurred the 
wrath of both his local Drukpa and Barawa patrons. “It was a time of great strife,” Kunchok 
Gyaltshan’s biographer writes, and faced with the loss of patronage and the decline of his mission, 
he abandoned Damsang for friendlier districts to the north. 3 From the context of events we can 
be quite certain that the man known to Tibetans and Bhutanese as Monpa Amchok is none other 
than the Gaeboo Achyok of Lepcha tradition. Based on this text, we can probably date the rise 
of Gaeboo Achyok’s power to the period 1660-’63. 

The mins of the Lepcha fort of Damsang lie on a strategically located ridge about 20 miles NE of 
Kalimpong, possessing a broad vista over the village of Pedong and the woodlands reaching 
northward towards the Tibetan frontier, and as far as the Ha valley of W. Bhutan. It would 
become the roadway taken in 1904 by the Younghusband expedition in its march against Tibet. 

During the five years after Choje Barawa’s departure from Damsang, pressure mounted against 
the Lepcha from Bhutanese settlers supported from their new regional border fortress of Daling/ 
Dalingkha (Tib. Brda-gling-kha). Although there is no certain documentation, there is a strong 
possibility that Daling was originally another Lepcha fort, takenby the Bhutanese during their 
expansion of state territory towards the southwest during the late 1650’s. We will soon see that 
it was in his attempt to retake Daling that Gaeboo Achyok or Monpa Amchok lost his life. 

The 3 rd Desi of Bhutan Mingyur Tenpa (r. 1667-1680) pursued vigorous expansionist policies in 
all territorial directions, which brought him into fierce conflict with Tibet on both the eastern and 
western border. Under this threat, in what I would consider a rather bold move, Monpa Amchok 
went to Lhasa where he gained an audience with the 5 th Dalai Lama during the 9 th month of 
1668, as recorded in the latter’s biography. As usual in such texts, the details of their conversation 
are not recorded, but two months later Tibet invaded Bhutanon behalf of both Monpa Amchok 
and the Merak Lama of eastern Bhutan. 4 

2 Rin-chen-bstan-pa’i-gsal-byed, Grub thob chen po dkon mchog rgyal mtshan gyi mam thar mdor bsdus 
ngo mtshar bdudrtsi'i chu brgyun (sic): 14.a-15.a. 

3 Ibid: 18.b-22.b. The first scholar to take notice of this text as a source of information about Monpa Amchok 
was Tsipon Shakabpa, in the Tibetan edition of his history of Tibet (See Shakabpa (1976) vol. 1:448), written 
after he had moved to the Kalimpong area and become knowledgable about Lepcha traditions. 

4 L5DL, vol. 2:66.b,70.b-71.a; 
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To the Dalai Lama, both men were Monpa, and he may have conflated their ethnic identities into 
one even though Gaeboo Achyok was Lepcha and the Merak Lama a Sharchop from eastern 
BhutanJn the centunes-old Tibetan world view, her southern frontier 
with clusters of uncivilized Monpa people. For sure, the Merak Lama was a Geluma follower 
and perhaps Monpa Amchok convinced the Dalai Lama that he, too, wa? a suXer 0 fTe 

^ 6aSt Sld f d Wlth hlS Patr ° n the Ch °8y aI of Sikkim. One can speculate on the 
tactics and arguments advanced during their audience. 

Howev er , the war went badly for Tibet and a peace treaty was negotiated by officials from 

ea* nTb W to M,^‘ StlCe ‘“'if* 1 '° thr ° Ugh 1 ' 67 5 ■ When the Dalai Lama learned 

i 675 u that Bhutan was secretly preparing to launch an army against Monpa Amchok 

smlhRW 6 hC £ ? lr t atl0n ° f the 1669 treaty ’ he ordered a q uick Preemptive attack in which a 
all Bhutanese frontier outpost in lower Chumbi named Tengdung Dzong (Tib Steng-gdung- 

rdzong) was burned down. After several months of unproductive negotiations thfmetfn 

government sealed the southern border trade routes and prepared for a new war against Bhutan 

nrn^f °i Verni f ft ntS 0rde f d their state monasteries, in Lhasa and Punakha, to perform ritual 
propitiation of the wrathful deities, aimed to ensure victory over each other. 6 

But once again the Bhutanese were victorious along all its borders. By the 3 rd month of 1676 
Bhutan s south-western border fortress at Dalingkha was retaken from the Lepcha Gaeboo 

WaS , CaptUred PUt t0 deatL Messen § ers returned to Bhutan 
reporting that his head and arms had been staked on a pole, information which caused the 

ea mg Bhutanese reincarnation and future 4 th Desi Tenzin Rabgye (1638-1696) to compose a 
prayer of compassion in memory of the Lepcha warrior: 

“Wherever they reside in the six-fold wheel of existence, 

There are no beings unworthy of compassion. 

Especially must the hearts of monks 

Bear even greater love for those who commit great evil.” 

The rebellious Mon-pa villages in the area Between Bhutan and Damsang were brought back 
under Bhutanese administration. The Bhutanese, believing victoiy had been won, recalled their 
armies and performed the customaiy rites of thanksgiving to their protective deities. 7 

Monpa Adzin, Successor of Monpa Amchok 

Thus we can be quite certain of Gaeboo Achyok’s death during the 3' d Tibetan month of 1676 
When forced to take sides, he elected to go with Tibet, a decision that led to his death when 
hutan, against great odds, defeated the more powerful armies of her northern neighbor. Whereas 
to Choje Barawa and no doubt to the Bhutanese, he was”a southerner of crude behavior,”to the 

27 ’ a ' Shakab P a (^ 9) misconstrued the date to mean the Wood- 

Hare year of 1615. But there was no treaty in that year, and the error is corrected in the revised Tibetan 
version of his work ( Bod ky-i srid don rgyal rabs: voi. I, pp 447 . 43 ) 

6 L5DL, vol. 2:275.b-276.b; SDE-SRID4: 93,b. 

7 These events are described in the Bhutanese source, SDE-SRID 4: 94.b. 
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modern Lepcha community of Kalimpong he became a cultural hero for standing up to the 
stronger armies of Bhutan, for directly assaulting and seizing for a time the fortress of Dalingkha, 
and no doubt also for his courage in making a personal appeal before the 5 th Dalai Lama in 
Lhasa.But was he truly the last Lepcha king, as claimed in some modem writings? 

Fighting between Bhutan and Tibet over possession of the lower ChumbiValley and Kalimpong 
district did not end with his death. At first the Dalai Lama favored negotiation, hoping to return 
Monpa Amchok’s villages to the authority of Sikkim. By this time, it should be remembered, 
Sikkim’s first king had acknowledged fealty to Lhasa, at least through religious ties of the “lama 
- patron” nature. The Sikkim Chogyal Phuntsho Namgyal had also paid personal respects to the 
Dalai Lama in Lhasa. Issues concerning Sikkim and Chumbi simmered with Bhutan, but over the 
next ten years or so, Tibet became preoccupied with a costly war in Ladakh and other domestic 
concerns. Thus, a treaty negotiated with Bhutan in 1679 held for several years, at least in the 
eastern sector. 

In 1680 a new ruler came to the throne in Bhutan, the famous 4 th Desi Tenzin Rabgye (1638- 
1696). In contrast to the harsh, aggressive approach of his predecessor the 3 rd Desi Mingyur 
Tenpa, Tenzin Rabgye preferred to use negotiation and conciliation in both domestic and foreign 
policies. 

Among the Lepcha, there also emerged in the early 1680’s another local leader, an apparent 
successor to Monpa Amchok. He is known in Bhutanese sources as Monpa Adzin (Tib. Mon¬ 
pa A-'dzin ). 8 His people inhabited the same general area as Monpa Amchok, and like his 
predecessor he found himself caught between aggressive postures of Tibet and Bhutan. 

Unlike Monpa Amchok, however, Monpa Adzin seems to have played offboth sides, for what 
rewards we do not know, and so in 1685 a major negotiation between Tibet, Bhutan, and 
Monpa Adzin’s people began at southern Tibetan fortress of Phari, located at the head of the 
Chumbi valley. This negotiation over land rights in lower Chumbi wore on for more than two 
years. The lead Tibetan negotiator Grongnyer Gyalthangne was said by the Bhutanese to have 
acted in very bad faith, and once again state rituals against him were undertaken in Punakha. 9 
Predictably, the Bhutanese protective deities came to their assistance and Gyalthangne died of 
smallpox at Gyantse early in the following year. The news was received in Bhutan with a large 
festival of thanksgiving, during which the mgon-khang or temple to the protective deities at the 
Bhutanese capital fortress of Wangdiphodrang was renamed “Celebration Temple of the Protective 
Deities” (Tib. Gtang-rag-mgon-khang) in commemoration of the event. 10 

Finally, Bhutan and Tibet hammered out a settlement relating to the lower Chumbi and Damsang 
lands early in 1687. The precise terms are unknown, but the Bhutanese claim that Monpa Adzin 
had finally elected to side with them, and this may have been the turning point in the discussions. 

8 The main source on his life is SDESRID 4: 187.b~ 188.b. 

9 SDESRID4: 188.a. ' 

10 Ibid: 188.a-b. 
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The "; lc ?'; thc SlUdm state in these events is quite obscure, and probably insignificant The real 
tssue had been between Tibet and Bhutan, and both countries dispatched Tver one hundred 
officials and retainers for the treaty-signing at Phan. As earlier, the Sakya hierarch Kunga Tashi 
r^as^asurermediatedfor Tibet, whose principal negotiator was the Lhasa 
ung Gronyer Changkhyimne Ngawang Lobzang Gyamtsho. 11 Signatories for Bhutan included 
die newTashichhodzong Dzongpon Tenzin Norbu, the Paro Governor Ngawang Penjor, several 
lesser Dzongpon from the western valleys, and Bhutan's famous treaty writer named Dmng- 
y/gTandin Wangyal (1646-17.il). 12 * 


Mowing these events,competitionoverlandrightsinloweratunibi continued betwecnBhutan 

and T.bet. During the 1690’s Bhutan continued to gain territoty encroaching on what is now 
ahmpong and eastern Sikkim, m spite of Tenzin Rabgye's admonition to his frontier lieutenants 
dial they not do so. During negotiations with a local ruler in the area (perhaps a Lepcha, but we 
o not know) Bhutan regained its position at Damsang and a border cairn was erected on the 
location. ' Bhutanese incursions into Sikkim proper, as well as Chumbi, is asserted in numerous 
sources from this period, apparently unstoppable by any of the responsible governments 


Beyond this, there are no further references to Lepcha local rulers in our sources during the 17* 
century, and so it could be a fact that the rather aggressive, persistent Bhutanese westward 
advance overwhelmed their small, independent communities at that time. 


A note should be made here about the evidence from the Dmjong Gyalrab or History of 
Sikkim, compiled in 1908 by Their Highnesses Maharaja SirThutob & Maharani Yeshay. 
P,rofessor Per Sorensen and myself have been engaged for several years in preparing a new 
franslation of this book, the existing text being only an English typescript translation by the famous 
Sikkimese scholar Kazi Dawa Samdup and several versions of a Tibetan language original. We 
have come to the conclusion that there exist a number of significant chronological errors in this 
wor , in particular in the sections dealing with relations between Sikkim and Bhutan. We urge 
caution in using this source for dating the matters about Gaeboo Achyok, and refer readers to 

our discussion in the eventual book. 


" Ibid: 191 ,a-b; Shdfya’i dge slong bio bzangye shes kyi spyod tshul gsal bar byedpa ngor dkar can gyi 
phr eng ba: lOl.b. On Chang-khyim-nas, cf. Petech , Aristocracy and Government- 105-106 ® 

Tandin Wangyal (Tib. Rta mgrin dbangrgyal) was regarded as the rebirth of a disciple ofthe 10"' Black 
Hat Karmapa Chos-dbyings-rdo-rje. He may have been Tibetan by birth. He became a notable literary 
tiguie in Bhutan, the author ot a commentary on the Kavy Marsha among other works. His skills as poet 
and secretary (Dnmg-yig) were exploited on numerous occasions to draft diplomatic correspondence and 
treaties with Tibet, and he was one of Tenzin Rabgye’s closest advisors and friends (cf. SDESRID 4: 369.b- 
j /1 .a). 

13 SDESRID4: 253.b, 291 .b, 309.a-310.a. 
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Rohmoo Lepcha holding a yellow flowered Meconopsis paniculata, 
Photographed in the Sikkim forests below Changu Lake, 

June 1913. (Photograph by R. E. Cooper. RBGE Library Archive) 


Introduction: 

Much of the early scientific explorations and studies about the various facets of the Himalaya 
were done by Western explorers and scientists. The remote and inaccessible regions of the 
Himalaya became a subject of great interest and enquiry for them. While the rest of the Himalaya 
were being studied and explored, the Sikkim Himalaya attracted a large number of explorers 
with interests in botany. The most famous among the botanists who visited the area was, of 
course. Sir Joseph D. Hooker who made an extensive survey of the region between 1848-1851 
and made Sikkim and its floral wealth, particularly the genus Rhododendron, famous worldwide. 
It is well known that most of the western botanists and plant collectors employed a number of 
locals who undertook several difficult journeys, often for many months, to collect plant specimens 
from remote locations in the Himalayan region. InVol. 1 of The Himalayan Journals: Notes of 
a Naturalist, (pp. 115), Hooker writes "Dr. Campbell procured me several active native (Lepcha) 
lads as collectors, at wages varying from eight to twenty shillings a month; these either 
accompanied me on my excursions, or went by themselves into the jungles to collect plants, 
which I occupied myself in drawing, dissecting, and ticketing: while the preserving of them fell to 
the Lepchas, who, after a little training, became, with constant superintendence, good plant 
driers”. 
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It must be acknowledged that without these native plant collectors and their knowledge of the 
terrain and the flora of the region, much of the botanical explorations would have been impossible. 
The Lepchas are the indigenous peoples ofDaqeeling and Sikkim, renowned for their knowledge 
of and respect for nature. Several Lepchas were employed as collectors by the Calcutta Botanic 
Garden. Among the numerous Lepcha plant collectors who were employed by the early explorers 
to the region, the name of Rohmoo Lepcha stands out prominently. Although not much about the 
personal life of this remarkable man is known, records tell us that he was actively involved in 
botanical expeditions between 1909-1916 and helped in the collection, study and descriptions 
of numerous Himalayan plants, many of them catalogued for the first time. He might also have 
been the first Lepcha person to enter the Chumbi Valley in Tibet to collect plant specimens for 
his employer R.E. Cooper, the celebrated Scott botanist. 

Roland Edgar Cooper (1890-1962) and Rohmoo Lepcha: 

Roland Edgar Cooper was bom in 1890 and orphaned at an early age. Once he turned sixteen 
he came under the guardianship of his aunt Emma Smith, his mother’s half-sister, and her husband, 
the botanist and future Regius Keeper at RBGE (Royal Botanical Garden Edinburgh), William 
Wright Smith. In 1907 Cooper went to India with his uncle when Smith became Keeper of the 
Herbarium at the Royal Botanic Garden Calcutta. While in Calcutta, and then later in Lloyd 
Botanic Garden Daij eeling, Cooper studied botany and horticulture under the tutelage of George 
Thomas Lane, the then Curator of the Royal Botanic Garden Calcutta. While in India he 
accompanied his uncle on collecting trips to Sikkim and the borders of Nepal, Bhutan and Tibet, 
gaining early experience of the diversity of the Himalaya. 

Cooper returned to Scotland in 1910 when Smith was offered a post at RBGE to describe the 
extensive collections then being received from George Forrest from Yunnan. Cooper’s botanical 
and horticultural education continued when he signed up to be tutored at the Garden by Isaac 
Bayley Balfour with the intention of becoming a fruit farmer in British Columbia. Before finishing 
his studies he took up a post leading a collecting expedition to Sikkim sponsored by A.K. Bulley 
of Ness Garden, with encouragement and suppqrt from Smith and Balfour. From his early 
expeditions to Sikkim, and his studies at RBGE, Cooper was well qualified for this task. The 
reference that Balfour wrote for Cooper to Bulley sang his praises, citing that he had a good 
grasp of local Northern Indian dialects and an aptitude for learning languages. 

Collecting Trips 

During his collecting trips to Sikkim (1913) Bhutan (1914 & 1915) and finally to the Punjab (in 
an area now part of Himachal Pradesh, 1916) and later in Burma (1921-22) Cooper collected 
about 6100 numbers. He paid tribute to his team of Lepcha collectors, headed by Rhomoo 
Lepcha, whom he said contributed greatly to the success of his trips. 

His collections in Bhutan were some of the earliest from the countiy and served as an important 
resource in the writing of the Flora of Bhutan. Many of his specimens at Edinburgh have been 
data based and digitized. A few also have associated field images such as Lobelia nubigena. 
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Unfortunately most of Cooper’s early and pioneering images from Bhutan now appear to be 
lost. Cooper with several members of staff and a number of others founded the Scottish Rock 
Garden Club in 1933. 

Rohmoo Lepcha 

Not many records are available about the early life of Rohmoo Lepcha except that he was 
employed by the famous botanist Roland Edgar Cooper. Rohmoo Lepcha first enrolled in the 
Botanical Survey of India then moved to the Lloyd Botanical Garden, Darjeeling, before finally 
working for G. Ghose and Company. Rhomoo and another Lepcha collector, Ribu, headed up 
a team of collectors who followed William Wright Smith and George H. Cave’s botanical 
exploration of Sikkim in 1909-1911 collecting seed. Rohmoo then became chief collector during 
Roland Edgar Cooper’s trips to Sikkim (1913), Bhutan (1914 & 1915) and Punjab (1916), in 
an area now part of Himachal Pradesh. 

The contribution of Rohmoo Lepcha in the field of Botany: 

The contribution of Rohmoo Lepcha in the field of botany is huge. A number of plants collected 
by him have been used as type material. This means that the plant specimens collected by him or 
in some cases a group of specimens of an organism to which the scientific name of that organism 
is formally attached. In other words, a type is an example that serves to anchor or centralize the 
defining features of that particular taxon. R.E. Cooper recalled from his Sikkim trip in 1913 that 
his own pass did not allow him into the Chumbi Valley but Rhomoo was able to enter and collect 
a primula specimen that would become known as Primula chumbiensis described by William 
Wright Smith based on material Rohmoo had collected in Chumbi during 1912. 

Information about another great botanical contribution of this man can be found in Journal of 
the American Rhododendron Society Vol. 34, No.4. In the article titled “Two new 
Rhododendron species and a new variety”, the name of Rohmoo Lepcha as collector of the 
species finds mention twice. 

The entries on Rohmoo Lepcha read: 

Rhododendron anthopogon D. Don var. album davidian, var. nov. 

Aspectus R. anthopogonis D. Don sed floribus albis, folis supra atroviridibus nitentibus recedens. 
SIKKIM. Jongri. As. White. Altitude 14,000 ft. 12/8/1913. Rohmoo Lepcha No. 937 

No. 270 

The variety differs from the species in that the flowers are white. It is a compact or broadly 
upright shrub 30-92 cm. (1-3 ft.) high. The leaves are dark green and shining on the upper 
surface. 

This plant was first collected by Rohmoo Lepcha in August 1913 at Jongri, Sikkim. 
Subsequently it was found by other collectors in Nepal, Bhutan and Tibet. It grows on dry 
slopes, on open hillsides, and amongst other rhododendrons and small shrubs, at elevations of 
3,173-4,575m. 
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Some of the important plant species that were described for the first time with Rohmoo Lepcha 
as the specimen collector are mentioned below. 


Family 

Plant Specimen 

Authors 

Collected from 

Collected 

in 

Collected by 

Apiaceae 

Trach)dium 

lamondianum 

Farille & S.B. 
IVfella 

Phari, 14000 ft 

1912 

R. Lepcha 

Asteraceae 

Aster asteroides 

De Candolle 

Xizang, Tibet, 14000 
ft 

Xizang, Tibet, 14000 
ft 

1912 

R. Lepcha 


Asterfarrerl 

W.W. Smith & 
Jeffrey 

1912 

R. Lepcha 

Oobanchaceae 

Pedicidaris ehvesii 

Hooka' 


1912 



1118 — 

Hooker 

Esumm 

1912 


Papaveraceae 

Pedicidaris 

megalantha 

Coiydalis 

stracheyoides 

D. Don 

Fedde 

Sashethang 14000 ft 

Sikkim, Chugya, 

15000 ft 

1912 

1912 

R. Lepcha 

R. Lepcha 



D. Don 

Dotha, 12000 ft 

1912 

R. Lepcha 



D. Don 

Temu La, 16000 ft. 

1912 



Koenigia 

mowmdarifolia 

Koenigia 

numrmdarifolia 

Mesieek & 

Sojak 

Mesieek & 

Sojak 

Sikkim 

Chumolari 

1912 

R. Lepcha 

R. Lepcha 

Rosaceae 


Smith 

am 

1909 

R. Lepcha 

Scrophulariaceae 

Veronica lanuginosa 

Bentham & 
Hooka* 

Xizang, Tibet 16000 
ft 


R. Lepcha 


(Source: Index of Botanical specimens: Harvard University Herbaria & Libraries) 


Recognition of Rohmoo Lepcha by Henry J. Noltie: 

The importance of Rohmoo Lepcha and his contribution to botany can be understood from the 
fact that he was botanically commemorated by another botanist Henry Noltie during the writing 
of the Flora of Bhutan by listing Poa rohmooana Noltie. Poa rohmooana is a species of grass 
named after Rohmoo Lepcha by H.J. Noltie in his book The Grasses of Bhutan (2000). 

Further proof of this recognition can be found in the Etymological Dictionary of Grasses 
(pp. 252) where the entry reads: 

rohmooana- L.- ana, indicating connection. In honour of Rohmoo (fl 1910) a Lepcha plant 
collector probably bom in Sikkim State, India. 
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Conclusion: 


From the above discussion it is apparent that the Lepcha people had been engaged by 
western botanists quite early. It is proof that the Lepchas knew the region very well on 
account of their long inhabitation of the Sikkim Himalaya. It also speaks about the ethno- 
botanical knowledge possessed by the Lepchas. Which shows that the Lepcha reputation 
of being ‘Children of Nature’ was at last understood by western explorers. The fact that so 
many plant specimens were collected by Rohmoo Lepcha, and that too from as far as the 
Chumbi Valley in Tibet is a matter of tremendous significance for the Lepcha community. 
Numerous plant species are known to science due to the efforts of such men and it is only 
just that we acknowledge people like Hooker and Cooper who put their trust in these 
Himalayan plant collectors. We must also give due credit to Noltie, for naming Poa 
rohmooana after this remarkable man. Indeed, Rohmoo Lepcha an unknown son of 
Kingtsoomzaongboo Chyoo is now immortalized in the annals of Botany. 
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Fig.l Herbarium Specimen Fig. 2 Herbarium specimen of 

collected by Rohmoo Lepcha Poa rohmooana, collected by 

from the Chumbi Valley, and named after Rohmoo 

Tibet. (RBG, Edinburgh) Lepcha (RBG, Edinburgh) 


Some of the plant species that were collected by Rohmoo Lepcha and identified for the first time. 



Aster asteroides Aster farreri Koenigia nepalensis 

(Photo credit: Jun Wen) (Photo credit: Susan Kelly) (Photo credit: www.eflora.com) 



Pedicularis elwesii Pedicularis globifera Rubus paniculatus 

(Photo credit: Harvard (Photo credit: (Photo credit: 

University herbaria) www.gardenbriezh.org)www.gardenbriezh.org.) 
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Proto-Lepchas: Hypotheses and Archetypes 


T. K. Das 


In his masterpiece, ‘A Grammar of the Lepcha Language’, George Byres Mainwaririg used a 
German word “Ursprache” (‘from wr-primeval, ongmsX+Sprache language’) to denote 
ancientness and depth of the Rong-ring - the Lepcha language. He also tried to break the 

enigma that hazed the ancientness of the Lepchas as well 
as their ancient homeland. Anyway, one has to rely on 
so many hypotheses to break the enigma. Exploring the 
past by hypothetical engagement is a serious scientific 
exercise, but it may not always produce verifiable result. 
Still, people do journey because it is the only way to get 
closer to the reality that once was. In the present case, 
this process of learning is also a beginning of self- 
identification, especially for a community in the lurch. 
The correlation of these two acts is, therefore, obvious 
and profound. 

I am here talking about an astounding past -11,500 BC 
-1800 BC. Besides, I have to cover continents and a 
vast expanse of the Himalayas and its surrounding plains. 
Surveying this time frame and land mass is an uphill task 
indeed. In the last 150 years, however, a huge number 
of discursive literature and multi-disciplinary approaches 
have been evolved out to draw an outline of Trans-Himalayan human civilization consisting of 
innumerable ethnie. To understand the prehistory or primeval days of the Lepchas, one should 
look for the ancient human movements, material culture, food and language and above all the 
Lepcha archetype. For the Lepchas of the present, it is indeed necessary to understand the 
phantasmagorical world of the proto-Lepchas - the Lepchas of the ancient days. 
Methodologically, this presentation is a compilation of research findings what I have gone through 
during last couple of months. Further, it is a “multilayered, multidirectional and multidisciplinary” 
exercise that involves among others Archeology, Population Genetics, Comparative Linguistics, 
History and Politics. It is an esoteric analysis as well. So, if there will be any error, its mine - a 
student of Politics. 


Ursprache 

(Linguistics) any hypothetical 
extinct and unrecorded language 
reconstructed from groups of 
related recorded languages. For 
example, Germanic is 
an Ursprache reconstructed by 
comparison of English, Dutch, 
German, the Scandinavian 
languages, and Gothic; Indo- 
European is 

an Ursprache reconstructed by 
comparison of the Germanic 
group, Latin, Sanskrit, etc. 

A parent language; esp : one 
reconstructed from the evidence 
of later languages. 


The civilization of the Homo sapiens sapiens (modem man: 115000 years onwards) required 
many things to survive like, absence or negligible ambush of Nature (e.g., onslaught of the Ice 
Age) and availability of other indispensables. It is also found that human civilization thrives on 
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* Paleolithic Age: (2.5 
million/2500000- 10000 
years]. It is a pre-historic 
period marked with last Ice 
Age (60000-70000 years). 
Material culture includes stone 
tools. 

* Mesolithic Age: (10000 - 
4000BC). Hunting-fishing-food 
gathering stage marked with 
development of language. 

* Neolithic Age: (9000 - 
6000BC). Domestication of 
plants and animals (dog). 
Settled habitation started with 
millet farming (Yellow River 
valley of China and other parts 
of South-east Asia by about 
3500BC) pig rearing. First 
farming of Corn and Squash in 
Mexico from 6500BC. 


Prehistoric cultural complexes 
should be referred to by their 
conventional archaeological 
designations, after principal 
sites, e.g. Dadiwan, Peiligang, 
Cishan and Yangshao. These 
neolithic cultural complexes in 
the region now known as China 
may, in fact, not be Chinese but 
may variously represent 
'Northeastern Tibeto-Burman' 
(i.e, Sinitic), 'Northwestern 
Tibeto-Burman'- (i.e. Bodic), 
'Northern Tibeto-Burman' (i.e. 


movement. Mobility ensures survival as well as carries 
civilization forward. Human civilization has already 
passed through three different but often overlapping time 
frames: Paleolithic, Mesolithic and Neolithic Age. (See 
the text box) 

Movement 

Analysis of mobility of the human civilization starts with 
a master hypothesis: Africa, east Africa in particular, was 
the primal homeland of the Homo sapiens sapiens and 
they started migrating to other parts of the world around 
60000 - 70000 years ago. This ‘out of Africa hypothesis’ 
relies on genetic and paleontological data. However, this 
migration was typical for its complicated multi-directional 
nature and back-and-forth movement. There is a strong 
counter-hypothesis which assumes that “Homo sapiens 
gradually evolved from Homo erectus in various parts 
of the world” (Sorkhabi 2003). 

I need to restrict imagination of the readers within two 
sets of contesting hypotheses. This exercise is 
unavoidable to reconstruct the verifiable past of the 
movement of the proto-Lepchas through relooking at 
the already explored articles of material culture and 
through review of latest genetic profile of the ancient 
peoples. 

Set: 1 

This discursive analysis is based on the trail followed by 
George van Driem, a linguist of repute, University of 
Berne. Adopting a multidisciplinary approach, he analyses 
certain hypotheses on the Tibeto-Burman population 
movement. The geographical area, which attracts 
attention of van Driem is a section of the Himalayas 
demarcated by southern borderline touching Sikkim, 
Nepal and Kashmir of India, eastern part touching 
Bhutan and Brahmaputra valley, northernmost part 
comprising Yellow River basin of China and in a little 
higher elevation Altai mountain range and Gobi desert of 
Mongolia and on the western side touching boundaries 
of Kazakhs tan, Kyrgyzstan and Tajikistan. This region 
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Sino-Bodic), 

Eastern Tibeto- 

Burman' or 

just 'Tibeto- 

Burrnan' 

prehistoric 

civilizations, (van Driem 2002) 


• A hapoltype is a combination 
of alleles, i.e., DNA 
sequences. It is a set of DNA 
variations, or 

polymorphisms, that tend to 
be inherited together. 

• A haplogroup consists of 
similar haplotypes. It is a 
genetic population group of 
people who sharea common 
ancestor on the patrilineal or 
matrilineal line. 

• The most commonly studied 
haplogroups are Y- 
chromosome (Y-DNA) 
haplogroups and 
mitochondrial DNA (mtDNA) 
haplogroups. Mitochondria 
are small orgalelles - a 
specialized subunit within a 
cell that has a specific 
function. 

• Y-DNA is passed along the 
patrilineal line, from father to 
son, while mt-DNAm is 
passed down the matrilineal 
line, from mother to offspring 
of both sexes, but only 
females pass it on. 

• Haplogroupis useful in 
providing a broad knowledge 
of the geographical area that 
your ancestral line originated 
and human migration 
patterns. 

• Y-DNA of the Lepchas: 
M9a1b1 


is now partly within the present political map of China 
but which has no relevance during prehistoric Mesolithic 
and Neolithic periods of which van Driem is interested. 

He turns our attention to this abovementioned section of 
the Himalayas where the Tibeto-Burman language groups 
did undergone through a process of evolution. The 
Sichuan Mesolithic and Neolithic civilization (11500- 
2000 BC) was first of its kind. Later, this civilization 
was spilt into Dadiwan Neolithic civilization (6500 - 
5200 BC) and Peligang-Cishan Neolithic civilization 
(6500 - 5600 BC). The Dadiwan and Peligang- Cishan 
Neolithic civilization had further been split into Majiayao 
Neolithic civilization (3900 -1800 BC) and Yangshao 
Neolithic civilization (5500 - 2700 BC). George van 
Driem observes that peoples of Majiayao Neolithic 
civilization, around 2500-1700BC, headed “southward 
through eastern Tibet into southeastern Tibet, Bhutan and 
Sikkim”. The Proto-Lepchas perhaps, as imagined by 
van Driem, were the caravansaries along this route. He 
further observes 

The forebears of the Lepchas are another group which 
may have crossed the Himalayas from the north and 
entered Sikkim in neolithic times. This at least is 
suggested by, first, the discovery of the Northern Sikkim 
Neolithic cultural assemblage, which is manifestly related 
to both the Majiayao and Northern Neolithic cultures; 
second, native Lepcha lore which hyperbolically stresses 
the antiquity of Lepcha habitation in the region; and third, 
the indeterminate and controversial position of Lepcha 
within Tibeto-Burman, although Lepcha has evident 
Bodic affinities, and its special affinities with Old Chinese 
have also been pointed out (Bodman 1988). 

Xu (1991) makes no mention of the finds in Sikkim but 
relates the Majiayao Neolithic site near Chab-mdo more 
immediately to the presence of the Northern Neolithic 
in Kashmir and advances the hypothesis that this cultural 
complex spread to Kashmir across the Tibetan Plateau. 
Although this scenario cannot be excluded- certainly the 
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West Bodish groups would appear to have spread westward by way of the Tibetan Plateau, 
albeit perhaps more recently - the connection of the Majiayao Neolithic site near Chab-mdo to 
the Northern Sikkim Neolithic is a far more obvious relationship geographically. 

In short, the linguistic interpretation of the archaeological picture is that the forebears of the 
Lepcha, of Bodish-speaking peoples and of certain other linguistically divergent Tibeto-Burman 
groups, like the Gongduk of central Bhutan, settled southeastern Tibet, Bhutan and Sikkim via 
an easterly route. These Bodic-speaking populations appear to represent a sub-set of 
Northwestern Tibeto-Burman distinct from the sub-set of Bodic groups whose Neolithic ancestors 
peopled the southern flank of the Himalayas spreading eastward from Kashmir (Figure 2.5). 
Future linguistic research will shed more light on the patterns of affinity between Tibeto-Burman 
groups which make up the complex linguistic patchwork of the Himalayas and thereby enable us 
to have a more detailed picture of prehistoric population movements which have passed through 
and around the Himalayas, (van Driem 2002) 

This citation is again comprised of some hypothetical observations because he acknowledges 
that further research is necessary “to have a more detailed picture of prehistoric population 
movements which have passed through and around the Himalayas”. 

Set: 2 

In contrast, the ‘Asian origin hypothesis’ states: ‘.... that Homo sapiens gradually evolved from 
Homo erectus in various parts of the world’. (Sorkhabi 2003). It is an unresolved debate that is 
going between these two hypotheses. The supporters of this counter hypothesis never utterly 
rejects exit Africa movement but question it basic premises. 

a) In spite of the L3 lineage of the M, N and R haplogroups of mtDNA originally found in 
Africa, it has no indication of an African origin. The deep rooted lineages of macrohaplogroup 
‘ M’ suggest in-situ origin of this haplogroup in India. 

b) The age estimates of the M haplogroups confirms its range from 26,000 - 50,000 years. 

c) Based on mtDNA analysis, it claims, that southern coastal route movement to India 
would be more matured conclusion thanNorth Asia route. So, it also questions the exit-Africa 
route. 

d) ‘It supports modem human habitation in Northeast India during Paleolithic times and 
genetic continuity between India and East/Southeast Asia. Moreover, Northeast Indian tribes, 
particularly Tibeto-Burman linguistic groups between indicate genetic affiliation with East Asians’. 

e) Tibeto-Burman speaking tribal populations of eastern and northern India exhibits fair 
frequencies of East Eurasian-specific mtDNA haplogroups. 

1) In Northeast India, D4j, haplogroup has the resultant of Last Glacial Maximum (about 

20,000 years ago) migrations from southern China and is admixed with local initial settlers, 
g) These ‘findings, (for example, deep time depth >50,000 years of western, central, 
southern and eastern Indian haplogroups M2, M38, M54, M58, M33, M6, M61, M62 and 
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distribution of macrohaplogroup M) do not rule out the possibility of macrohaplogroup M arising 
in Indian population’. 

h) It is discovered that the Lepchas belong to M Haplogroup. More specifically, the M 
subhaplogroup D4j is clearly noticed among the Lepchas. 

The researchers further comment 

In the present study, subhaplogroups D4b and D4j have been identified in Dirang Moiipa, Lepcha, 
loto, Wanchoo and Sonowal Kachari. 

Subhaplogroup D4j has been defined by transition at np .11696 and is the most frequent one 
among the Northeast Ind ian populations (Toto, Gallong, Lepcha, Lachungpa. Wanchoo and 
Dirang Moiipa) 

Studies, which focused on Northeast Indian populations largely, concluded that they differ from 
mainland populations and show affinity to the Southeast Asian populations. But the present 
study identified Indian mtDNA lineages like M2, M3, M4, M5, M6, Ml 8, M25, M30, M33, 
M35, M37, M40, M43, M58 and M59, region specific lineages like M49, M60, M61, M62 
and East Asian specific lineages like M82 CZ, M9, MIO, Mil, Ml 22 G and D lineages in 
northeast Indian populations. It supports modern human habitation in Northeast India during 
Paleolithic times and genetic continuity between India and East/Southeast Asia. East Asian 
phylogenetic trees have been broadened in the present study with additional Northeast Indian 
data. Northeast Indian tribes, particularly fibeto-Burman linguistic groups indicate genetic affiliation 
with East Asians. 1 his is in agreement with the earlier works: mtDNA evidence, Y chromosome 
evidence and linguistic evidence. 

Recent mtDNA evidence on modern human out of Africa migration route suggests a single 
dispersal by a southern coastal route to India and further, to East Asia and Austral ia. The North 
Asian route could not get support from mtDNA due to the lack of basal M, R, N lineages in 
northern Asians, thereby ruling out the existence of a northern Asian route. Proven back migration 
of sub lineages of M and U into Africa, and the absence of L3 lineages or ancestral lineage for 
L3, M and N in India, leaves two issues unresolved: evidences for the southern route hypothesis 
from India and origin of M haplogroup. However, in the present study, the basal diversity (37 
nodes) and founder ages (57,000-75,000 years) of macrohaplogroup M in India reveals initial 
settlement of African exodus in India. Our database also reveals evidences that Andaman islanders 
and Australians have ancestral maternal roots in India. 

In summary, the present study provides evidence that several Indian mtDNA M lineages are 
deep rooted and in situ origin. In North East India the coalescent time of East Asian lineages 
dates back to Last Glacial Maximum (LGM). FL3 lineages other than M and N are absent in 
India and among non-African mitochondria in general. M, N and R haplogroups of mtDNA 
have no indication of an African origin. However, it is proposed that the origin of haplogroup M 
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is in Africa, in view of its high frequency in Ethiopia. But in 2006, by demonstrated that the 
presence of Ml andU6 in Africa is due to aback migration. Sequencing of 81 entire human 
mitochondrial DN As belonging to haplogroups M l and U6 revealed that these predominantly 
North African C lades arose in Southwestern Asia and moved together to Africa about 40,000 
to 45,000 years ago. Only some sub-sets of Mia (with an estimated coalescence time of 
28.8±4.9ky), U6a2 (with an estimated coalescence time of 24.0±7.3ky), and U6d (with an 
estimated coalescence time of 20.6±7.3ky) diffused to East and North Africa through the Levant, 
leaving the origin of macrohaplogroup M unresolved, Haplogroup M has been found ubiquitous 
in India, although its frequency is somewhat higher in southern Indian populations than in northern 
Indian populations and to a large extent autochthonous because neither the East nor the West 
Eurasian mtDNA pools include such lineages at notable frequencies. 

Our result indicates that the Indian mtDNA pool consists of several deep rooting ineages of 
macrohaplogroup ‘M’ suggesting in-situ origin ofthese haplogroups in South Asia, most likely 
in the India. 

The origin of mtDNA macrohaplogroup M has been an issue of controversy. Macrohaplogroup 
M is found mainly in Asia, and its various clades makeup the great majority of Indian and 
Mongoloid lineages. It was hypothesized that its high frequency and diversity in Ethiopia may 
indicate an African origin for the entire M. Nevertheless, M is geographically limited to Africa, 
while it is prevalent in Asia. If M originated in Africa, then it must have occurred at an ancient 
time, since it had to spread throughout Asia and the New World. However, it is paradoxical that 
M crossed such a vast distance and failed to accomplish other populations of Africa, except 
Ethiopians and few Egyptians. 

The “out of Africa” model postulating single “southern route” dispersal posits arrival of 
“Anatomically Modem Human” to Indian subcontinent around 66-70 thousand years before 
present (kyBP). However the contributions and legacy of these earliest settlers in contemporary 
Indian populations, owing to the complex past population dynamics and later migrations has 
been an issue of controversy. The high frequency of mitochondrial lineage M2 consistent with 
its greater age and distribution suggests that it may represent the phylogenetic signature of earliest 
settlers. (Satish Kumar et.al.) 

To my observation, few findings of these research papers are really interesting and extremely 
relevant to the search for antiquity of the Lepchas. For instance, the Lepchas are genetically 
closure to the communities inhabiting large parts of East Asia, Southeast Asia and Eurasia (parts 
ofAsia contiguous to Europe). So, possibility of tracing the Lepchas is high around this region. 
Secondly, they were indeed the earliest settlers of this sub-Himalayan region. Neolithic sites are 
found along the hill terraces of the Himalayan foothills (comprising Kalimpong and adjacent 
Sikkim State). Neolithic celts found at Kalimpong from hill slopes on the west bank of river 
Teesta and at Dungra Busti in 1962-63 (Ghoshl 989). However, the Himalayan foothills Neolithic 
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culture is characterised by Neolithic tools without ceramics. Explorations in the ‘Djangu area of 
north Sikkim have again recorded typical harvesters in association with other Neolithic artifacts 
like celts with single or double perforation and adzes, etc. ’ (Sharma 1981,1985). 

There is another set of assumptions already found in several literatures on the possible habitation 
of the Lepchas. These assumptions must be taken into account as these are indeed revealing. 
Mainwaring mentioned of a tribe called Lepcha in Ladakh but failed to make detailed survey of 
the region (Mainwaring 1971 & Grierson 1927). He once also wondered that Lepchas, a part 
of great body of people, probably came from Altaic or Tungusian region—from Mongolia or 
Manchuria. Again, de Coros, the great Hungarian scholar and traveler, looked through some 
ancient dwelling places in Leh-Nyomo region (very close to Ladakh) and found some cultural 
evidence similar to Lepchas’ (de Coros in Tucci 1973). In the north-west of Daqeeling hills, in 
the Nepal-Tibet border area of Mustang, Tucci saw some troglodyte habitation which he thought 
mythically related to Lepcha tradition of cave-dwelling (Tucci 1973). Contrary to this line of 
thinking, Kawaguchi, a Japanese monk-traveler, Sprigg himself and Ram Rahul, an expert on 
Sikkim, are of the opinion that Lepchas are ‘sons of the soil’, they ‘settled in a very remote time’ 
and they are people of this region (Kawaguchi 1979, Rahul 1978 & Sprigg 1982). I cannot 
ignore as well the views of Lepcha insiders - their community myths, and symbiotic relationship 
with their bio-physical world. However, it is still difficult to get rid of that long standing riddles. 

Chatteij ii observed that the date of entrance of the people of the Sino-Tibetan speech family (to 
which Tibeto-Burman sub-family belongs) and proper classification of their dialects still require 
further research and classification. Even the route-chart of movement of these people is not 
clearly discernible. Kalimpong itself was a traditional transit point along the famous silk route. 
These routes were indeed the ancient routes of movement from all directions. Even before van 
Driem, Chattel] ii, inferred that the Mongoloid tribes of ancient times, specially the peoples of 
Sino-Tibetan language group started their journey from present-day north-western China towards 
south and west. The Lepcha community belongs to Mongoloid stock. Anthropometrical studies 
on Lepcha categorize them as people of Tibetan-type Brach-cephalic group. Guha, a famous 
Indian anthropologist, observed that the Lepchas with shorter face and lower head-vault are the 
most primitive bio-type of Mongoloid race inhabiting the sub-Himalayan region of Bengal, Sikkim 
and Bhutan. Guha called them‘Palae-Mongoloid’ (Guha (1951) 1994:155 & Chatterjii 1974: 
41). George van Driem called perhaps the same group ‘ proto-Lepchas ’. 

I am still trailing through hypotheses. N fact, traces of movement of Lepchas along the great 
expanse of the Himalayas suggest that presence of the Lepchas is found spreading over vast 
areas: northernmost point is Mongolia (A1 Li mountains) flanked by the Yellow river; deep eastern 
boundary con.' sts of Yunan of present-day China as well as Myanmar, Assam, Northeastern 
part of present-day India, western flank touches present-day Kazakhstan and southern boundary 
line should start from Karakoram range and dotted by Ladakh range up to the sub-Himalayan 
region of present-day Bengal. Abroad bio-cultural landscape is seen along this line, which is 
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Archetype 

Primordial image, character, or 
pattern of circumstances that 
recurs throughout literature and 
thought consistently enough to 
be considered universal.... 
Archetypes originate in pre- 
. logical thought, they are held to 
evoke startlingly similar feelings 
in reader and author.... 
Archetypal characters include 
the blood brother, rebel, old wise 
man atn 


dotted with many other tribes. However, it is difficult again 
to confirm any one of these findings as final due to dearth 
of concrete evidences. 

Again, the richness of the Lepcha language and its typical 
script, unlike many other tribes of India, may easily 
convince one that long sojourn of Lepchas in an isolated 
hill areas cannot prepare a community to produce such a 
developed language. Rather more convincing is the view 
that the community as well as its language was a spread 
from a larger developed human group, Mainwaring once 
inferred, in the bygone days. 

I intend to draw up this discussion with a note on two 
characters of Lepcha archetype that would have thrown 
some more light on this riddle. 


Millet 

Millet (Kodo=Mong) is one such typical archetypal character. It will be a mistake to regard 
millet simply as substance of a drink. I find millet carries on dual identity for a long time. In 
Lepcha society, mong is an indispensible cereal; but it transcends its physical identity and becomes, 
in essence, an element of myth and ritual. It precedes rice farming. The data-sheet on millet 
shows Archetype 

Primordial image, character, or pattern of circumstances that recurs throughout literature and 
thought consistently enough to be considered universal.... Archetypes originate in pre-logical 
thought, they are held to evoke startlingly similar feelings in reader and author.... Archetypal 
characters include the blood brother, rebel, old wise man, etc. 

Millets are one of the oldest foods known to humans and possibly the first cereal grain to be 
used for domestic purposes. Taking root around 12,000 years ago, agriculture triggered such a 
change in society and the way in which people lived that its development has been dubbed the 
“Neolithic Revolution.” 

The origins of rice and millet farming date to the same Neolithic period in China. The world’s 
oldest known rice paddy fields, discovered in eastern China in 2007, reveal evidence of ancient 
cultivation techniques such as flood and fire control. In Mexico, squash cultivation began around 
10,000 years ago, 

Kodo millet (Paspalum scrobiculatum) is harvested as a wild cereal in Western Africa and 
India, where it grows abundantly along paths, ditches and low spots. The species was 
domesticated in India about 3000 years ago. Kodo millet still grows wild throughout parts of 
Africa and India, where it has also been cultivated for thousands of years. Millets are a high 
protein-food source used in Africa, Asia, India and Russia. 
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Foxtail millet (Setaria italica ) is also adapted to moderate climates. It produces long, cylindrical 
or lobed, bristly, condensed panicles. China ranks first in the production of foxtail millet in the 
world. It is grown there for both food and feed. The crop is also grown in India, Indonesia, the 
Korean peninsula, and some parts of southern Europe. It is not grown to any extent in Africa 
outside the eastern highlands. Prior to the availability of sorghum-sudangrass forage hybrids, 
foxtail millet was an important temporary pasture species. 

The conjunction office and setaria allows one to locate proto-Sino-Tibetan relatively precisely 
in time and space: co-cultivation of rice and Setaria indicates a region situated between the 
Yangzi Valley, where rice was put into cultivation maybe c. 7000 BCE, and the Yellow River 
valley, where Setaria was domesticated perhaps c. 6500 BCE. As a result of parallel expansion, 
the two zones begin to overlap, and sites with the two cereals in domesticated form begin to 
appear in Henan in the second half of the 5th millennium BCE: Baligang in south Henan, c. 4200 
BCE and Nanjiaokou in north Henan near the Yellow River, c. 3900 BCE: archaeologically this 
corresponds to the middle phase of the Yangshao culture. We equate 5th mill. BCE Setaria-and- 
rice Middle Yangshao with proto-Sino-Tibetan-Austronesian (below) and its in situ descendant 
proto-Sino-Tibetan with late Yangshao in the 4th millennium BCE. Breakup of proto-Sino- 
Tibetan into a Chinese and a Tibeto-Burman branch may be dated to the late 4th millennium 
BCE when the western Majiayao culture c. 3100-2700 BCE, in the upper Yellow river 
(Xishanping, c. 3000 BCE: rice, Setaria; later: wheat, buckwheat) separates from final Yangshao 
culture. 

Proto-Sino-Tibetan, like proto-Austronesian, has no specific word for ‘rice field’. There is only 
one reconstructible item for ‘field’, something like *liK: Written Tibetan zying < *lying ‘field, 
ground, soil, arable land’: Ou *laiK > den > tian ‘field; to hunt’. Outside of Written Tibetan the 
term also occurs in Lepcha lyaK, Cuona leK' 3 , Hayu jing ‘dry field’ (see the STEDT database), 
although some of these forms could be borrowed from Tibetan. 

Since Setaria is sacred both among the early Chinese and the Austronesians in Taiwan but rice is 
not, it makes sense to suppose that the ancestors of proto-Sino-Tibetan-Austronesian speakers 
were Setaria farmers and pig raisers without cultivated rice, who had already developed religious 
practices centered around Setaria when they acquired rice. I tentatively equate this millet-only 
ancestor of proto-Sino-Tibetan-Austronesian with early Yangshao, and beyond, with the Cishan- 
Peiligang culture. Archeologically the appearance at Karuo in Eastern Tibet of grains of Setaria 
italicawith a calibrated C-14 date range of 5555-4750 BP (Fu Daxiong 2001:66) possibly 
represents an early westward expansion of the first Setaria-based cultures in North China, an 
expansion which left no linguistic traces: the date is too early to associate with Tibeto-Burman. 

Because co-cultivation of Setaria and japonica rice is characteristic of the Sino-Tibetan- 
Austronesian expansion, one may suppose that acquisition of japonica rice as a second cereal 
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with different humidity requirements from Setaria was crucial in accelerating demographic growth 
and geographical expansion; domesticated pigs (probably fed setaria-derived products), fishing, 
hunting and gathering provided the necessary adaptability component. (Sagart 2011) 

Scholars identify Peligang-Cishan Neolithic civilization (6500 — 5600 BC) as the first place 
where domestication of millet had been initiated. A cereal becomes a part of ritual only after 
thousand years of aging. I again want to turn the attention to the sacred or ritualistic role of millet. 
The history of millet indicates the habitation and culture of the peoples living in both sides of the 
Himalayas. Millet farming confirms that in a broader way Africa, East and South-east Asia are 
the places of habitation of the consumers of millet. Millet is also used by the Sino-Tibetan- 
Austronesian speakers in Taiwan, people of Nagaland and Kiranti linguistic groups of eastern 
Nepal in their rituals as Chi is used among the Lepchas. In Taiwanese culture, I even find millet 
spirit called Bai-ton’u. It indicates interaction of ethnie since time immemorial. 

The antiquity of oral traditions is difficult to ascertain, yet millets must have played a key role in 
Tibeto-Burman culture for a long time, as attested by reflexes for Setaria italica in languages as 
far flung as Old Chinese ~ htsik in the Yellow River basin and Lhokpu cilkto ‘foxtail millet’ in 
modem southwestern Bhutan. 

Kiranti (eastemNepal) 

Panctharae, Limbu, Phedappe Limbu, Tamarkhole Limbu, Chathare Limbu, Yakkha, Chiling, 
Athpahariya (inc. Belhara), Lohorung, Yamphu, Mewahang, Kulung, Nachiring, Samapang, Sam, 
Chamling, Puma, Bantawa, Chintang, Dungmali, Thulung, Jero, Wambule, Tilung, Dumi, Khaling, 
Kohi, Bahing, Sunwar, Hayu. 

Both foxtail millet Setaria italica and broomcom millet Panicum miliaceum and were staples 
in what today is northern China, where they are first found to occur in the Peiligang culture 
(6200-5000 BC). 


Kiranti (eastern Nepal) 

Panctharae, Limbu, Phedappe 
Limbu, Tamarkhole Limbu, 
Chathare Limbu, Yakkha, 

Chiling, Athpahariya (inc. 
Belhara), Lohorung, Yamphu, 
Mewahang, Kulung, Nachiring, 
Samapang, Sam, Chamling, 
Puma, Bantawa, Chintang, 
Dungmali, Thulung, Jero, 
Wambule, Tilung, Dumi, Khaling, 
Kohi, Bahing, Sunwar, Hayu. 


For Kiranti groups of eastemNepal no sacred ritual can 
be performed without millet beer and distilled millet spirits. 
This applies particularly to ceremonies to commemorate 
and revere the ancestors, at which millet beer and millet 
brandy are indispensable. (van Driem 2002) 


Chakraborty raises another interesting point relating to millet 
beer — ‘chi’. He observes, “The blessed killing of the 
“Haoma bull” among the ancient Iranians and the most 
Solemn “Soma” sacrifice of the ancient Indians on the 
one hand and the cult of the intoxicating drink “Chi” 
connected with bull cult of the Lepchas are strikingly 


38 



parallel” (Chakraborty). Lots of work is needed to unravel this mystery of similarities among 
otherwise distant peoples. 

Language 

Language is another critical archetype. The Lepcha language is also a subject of study for scholars 
of different ages. However, some fundamental questions are still remaining unresolved. 

Firstly, Lepcha, the original language of Sikkim, Daqeeling, Kalimpong is now an endangered 
language. George van Driem proposes that Chinese owes its traditionail privileged place in 
Sino-Tibetan to historical, typological, and cultural rather than linguistic criteria. For example, 
he notes that Lepcha is as difficult to reconcile with Tibeto-Burman reconstructions as 
Chinese is, but that no-one has proposed a “Lepcha-Tibetan” family with Lepcha as one of 
two primary branches. He compares the situation to the Indo-Hittite hypothesis in Indo- 
European studies. 

Secondly, Trans-Himalayan is the superior label because it designates an agnostic approach 
with respect to the internal phylogeny of the linguistic phylum, which is amenable to new inputs. 
By contrast, the term 4 Sino-Tibetan’ designates a false family tree model, and the term ‘Tibeto- 
Burman’ is used in the literature in two different meanings, one by scholars following Julius von 
Klaproth’s polyphyletic framework and another by the Sino-Tibetanists. 

Thirdly, his Tibeto-Burman is comprised of Burmese, Tibetan and Chinese and all of the languages 
which could be demonstrated to be related to these three. The growing awareness in the field 
that the Tibeto-Burman analogues of Armenian, Hittite and Albanian all appear to be found 
within the eastern Himalayas highlights the fact that the language family’s centre of phylogenetic 
diversity lies squarely within the eastern Himalayas. The lexical diversity observed in many 
subgroups of the eastern Himalayas is just one residue of a complex and many-layered 
ethnolinguistic prehistory in a region of ancient human habitation. 

Fourthly, by his Fallen Leaves Model, van Driem further tries to submit a clarification of the 
position, the whereabouts and names, of the languages from the Trans-Himalayan language tree. 
The most obvious disambiguations are indicated with the symbol with additional elucidation. 
Realities on the ground are far more complex than any short list can show. Related but entirely 
distinct and mutually unintelligible languages sometimes go by the same name, e.g. Magar, Limbu 
and Chinese. So the roughly 280 language labels in this non-exhaustive list obscure a great deal 
of dialectal and linguistic diversity. The position of the Lepcha within Tibeto-Burman” language 
family requires further linguistic research. 

To draw up, I must say that this multidisciplinary and multifaceted analysis has the potential to 
throw new lights on the Lepchas of yore. And for the sake of identity and existence of the 
Lepchas, especially in the face of frequent onslaughts by the diaspora majority, rewriting the true 
history is critically urgent. The data compiled in this essay need further verification indeed; but it 
can open the new frontier of knowledge concerning the origin of the Ilong community. Besides, 
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the elements of such history stand on concrete data and would never be a subject of political 
imagination. Few more words I wish put at the end of this exercise. Although, the Lepchas are 
now found in and around Sikkim and Kalimpong-Darjeeling hills and foothills, I think, led by 
available data, their forefathers once ruled the whole area mentioned earlier. So, the argument 
that the Lepchas once migrated from some other places does not hold rational. Rather, they are 
residual parts of a great civilization that inhabited in the vast geographical areas of which Sikkim 
and Kalimpong-Datjeeling hills and foothills were parts. They also interacted with other civilizations 
arid exchanged wisdom and culture in the past. The archetypes are pointers to these exchanges. 
Mobility and ideational interactions made the Lepchas unique. 
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Racket Tailed Drongo, the King Bird of the Lepchas: 

Some Observations 


Dr. D. C. Roy. And Dr. M. L. Acharjee 


Prologue: 

India is the second largest home, after Africa, for the tribes. Nearly 698 tribes reside all 
over the country with a population of 1,002 million which constitutes 8.20 per cent of the total 
population of the country (2001 census). The anthropologists, historians, linguistics and social 
scientists have carried out a number of studies on various aspects of tribal life. Tribal society is 
basically informal and most of their traits are unwritten and orally transmitted over generations. 
Folklore and folktale play important role in all tribal activities. The customs, taboos, totems, 
practices, duties, rules, regulations and so forth are guided and maintained orally and are 
transmitted over generations. ' 

In spite of several studies which reveal different aspects of tribal society by the researchers 
and scholars, a number of tribal traits still remain unexplored and unknown to the academicians. 
The present study attempts to explore one such unsolved question regarding the route of migration 
of Lepchas of Eastern Himalayan region to their present home at Sikkim-Darjeeling region. 
Scholars and researchers have tried to trace the possible route of Lepcha migration through 
language, physical feature, blood group and so forth and the present study is an additional 
supportive document in that direction. The present study tries to unveil the migration route of 
the Lepchas through their customary belief and practice with other tribes in the North Eastern 
region. It is hypothesized that while passing through a route a person not only left his footprint 
but his practice, custom, and belief to the interacting person. At the same time, the migratory 
society also acquires some of the habits, and customs of the interacting society. Many a times 
the tribes are divided in different groups and left some group on the way of their movement. In 
both cases, some of the customs, beliefs, taboos, totems, practices and so forth become common 
among different groups although they are residing in different places, which are separated by 
long distance. These similarities help the researchers to unveil some unsolved questions of 
different societies. 

The Lepchas: 

Lepchas call themselves Mutanch'i Rong-Kup Rum-Kup means ‘the Beloved children 
ofMother Nature or the children of God’, The community call themselves ‘Rong’ and perhaps 
they are the only tribe who by their name are linked them with nature. In the outside world, the 
community is popularized as ‘Lepcha’. Lepchas are the aboriginal tribe of Eastern Himalayan 
region. They are the autochthonous people of earlier Sikkim but at present the Lepchas are 
residing in the state of Sikkim (mainly in Dzongu areas of North Sikkim), hilly part of Darjeeling 
district of West Bengal (particularly in Kalimpong Sub-division), eastern part of Nepal (Illam 
district) and western part of Bhutan (Channurchi area bordering with India). 
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Lepcha Dress: 

The Lepchas have their traditional attire or costume separately for men and women. 
The female dress has two parts: a cotton blouse known as Tugo provides the upper garment 
while the lower garment known as Dam-dyam is a piece of cotton cloth worn round the waist 
like a petticoat. The male dress is known as Daampraa. Males wear a three quarter pyjama 
and a long shirt. Over the shirt they wear a cotton cloth called Thaki'adam which is loosely 
thrown round the body, leaving one hand free. Thakradam is used as garment during the day 
and as blanket at night. 

An integral part of the Lepcha male dress is their hat, known as Thyaaktuk. Based on 
the materials used, shape, occasion of use, purpose and person using it, a Thyaaktuk is of 
various types: Samok Thyaaktuk (War hat; Samok means war), Papree Thyaaktuk (All 
weather hat), Aanaok Thyaaktuk (Velvate hat), Syeraaboo Thyaaktuk (Hunter's hat). Soring 
Thyaaktuk (Sun hat) etc. Thyaaktuk is an important and attractive dress component and is a 
fine document of the Lepchas art and handicraft. The Lepchas use thread like strings/strips of 
cane and bamboo in weaving their hat. An important decorative part of Thyaaktuk consists of 
bird plume/feather/spike/tail at the hat. It is so fixed that the plume/feather/spike/tail remains 
erected on the headgear just above the forehead of the person. The tail of the racket tailed 
drongo ( Num Baong Aong Pano Fo)\ the tail of the creshed drongo (Fo Vaong Fo ); the 
feather/tail of the peacock ( Mung Yoong ); the spikes of the porcupine (Samthim Aachyu), 
feather of the hen ( Hik bom), cock (Hik bu) or any bird (fo) are normally used as decorative 
part of the upper front of the Lepcha Thyaaktuk, 

The plume/feather/spike/tail not only decorates the headgear of the Lepchas but it 
relates to their strong belief and cultural ethos. The spike of the porcupine is believed to protect 
the Lepchas from all negative and malevolent spirits and acts as a helmet against the evil spirit. 
The peacock tail/feather is believed to fly the imagination or thought process of the Lepcha 
Bongthing (Lepcha priest) or Mun (Lepcha priestess). Normally Bongthing use peacock 
feather in their Thyaaktuk and the Mun tie it around their waist and head at the time of 
invocation to the spirits.. The use of racket-tail drongo is related to the belief of blessing of 
Naraok Rum, the spirit of music to the leader of the music and dance party. One legend narrates 
that once when the Lepchas were dancing and singing at the foot hills of Himalaya, Naraok 
Rum, the Lepcha god of music, himself came to join with the Lepchas in their dance. The god 
was pleased with the Lepchas and gave the Thyaaktuk with along beautiful tail of the drongo to 
the leader of the dancing party as a symbol of love and blessing. Since then the tail of the drongo 
is used as headgear by the leaders of the Lepchas and is used during the ceremonies/festivals or 
during joyous occasions. 

Some Case Study: 

Dup Shuzong Lepcha of Bong Busty was very sad, unhappy and depressed when he 
saw the miserable condition and of his pride, the tail of the racket-tailed drongo, which he used 
only once, after it had been cut into pieces by a rat. He could collect the tail through his in-laws 
help after long wait and hard effort from the Relly river region. Anyway, he manage to get a 
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second one and take proper careof it by preserving and protecting it from the clutch of rat. 
Before receiving the Padmashree Award, Lapon SonamTshering Lepcha of Kalimpong had to 
pass through tough times in collecting the tail of the racket-tailed drongo, which he aspires to 
wear at the time of receiving the Award from the President of India. He took special care in 
carrying the long tail up to Rastrapati Bhawan, New Delhi. Ren Lyangsong Tamsang, Chaiman 
Mayel Lyaang Lepcha Development Board, expressed his pleasure in possessing the tail of the 
racket-tailed drongo which he used to put on his special hat during most ethnic functions and 
ceremonies. Pano Gaeboo Aachyok felt tremendous pride in wearing the tail of the drongo as it 
was originally presented to the Lepchas by the God of Music himself. One can note the long tail 
of the racket-tailed drongo at the Thyaaktuk on the picture of the Lepcha King, which is used 
by the Indigenous Lepcha Tribal Association. It is told that the Bhutanese could recognize Pano 
Gaeboo Aachyok by his headgear which contained the tail of the drongo bird, and assassinated 
him brutally. In those days only the leaders, dignitaries and notable personalities wear the tail of 
racket-tailed of the drongo in their headgear. All Lepchas aspire to have at least one Thyaaktuk 
decorated with the tail of racket-tail of the drongo which they can use at times of unique ethnic 
ceremonies. But it is really hard to get the tail intact as in most cases the tail is either cut by the rat 
or by the drongo itself before it reach the hands of a human being. 

Lepcha Folktale: 

There are two folktales regarding the use of the tail of racked-tailed drongo as the 
headgear by the Lepchas. 

Folktale No. 1: 

The first folktale has mythological origin. Mythologically Lepchas believe in two types of 
spirits: good spirit whom they call Rum and the bad spirits known as Mung. The good spirit of 
music and dance is known as Naraok Rum. Naraok Rum is very beautiful in appearance and 
use the long and beautiful tail of the racket-tailed drongo as his headgear. 

Once when the Lepchas were dancing and singing at the foothills of Hi malay a Naraong 
Rum, the Lepcha god of music, himself appeared and joined the Lepchas in their dance. The 
god was very pleased with the dancers and expressed his desire to offer something to the leader 
of the party. Inspite of repeated request, the leader of the dance part could not decide to ask for 
anything but only looked steadfastly at the beauty of the hat, which the spirit was wearing. The 
hat was decorated with the beautiful and long tail of the racket-tailed drongo. The god then 
realized that the Lepcha leader must be in liking of the hat but could not dare to say so. Instantly, 
Naraok Rum gave his Thyaaktuk with the tail of the racket-tailed drongo to the leader of the 
dancing party as a symbol of love and blessing. Since then the tail of the racket-tailed drongo has 
been used in the headgear by the leaders of the Lepchas and is worn during the ceremonies/ 
festivals or during joyous occasions. Later the common Lepchas also started using it in their hat 
but they only wear it during special occasions and functions. The hat with the long, beautiful tail 
of the racket-tailed drongo has become a ceremonial hat. 
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Folktale No. 2: 

After the creation of the earth, slowly the plants, animals and birds started getting their 
lives and all began to live peacefully. For a systematic, disciplined and diplomatic existence, 
human beings and animals make their own leaders/kings who in turn ensure security and protection 
to their followers. Seeing this system, the birds started thinking in the same line and on day 
assembled to choose their king. Command over the fellow bird, beautiful appearance, capacity 
to protect from outside attack and so forth are considered to be the prime criteria of a good 
king. After a lot of discussion, the owl was selected to be the first king of the birds. The owl’s 
rounded eye and aggressive appearance were considered to be his advantages in protecting the 
birds from outside attack. The owl was enthroned on a trunk of a felled tree. It was decided to 
provide food that each day by one of the birds in turn had to provide food. The system was well 
accepted by all the birds. The process continued for quite a long time and satisfied all the concerned. 
After many days it was felt that the number of each variety of birds has decreased quite 
considerably. All became worried and they arranged an assembly without the presence of the 
owl. A bird was appointed as a spy to gather infomiation and report in the next assembly. The 
spy bird noted that each day the bird, who carried the meal for the owl, never returned. Actually, 
the owl not only took the food, but used to eat the bird who carried food for him. The next 
assembly discussed the matter quite extensively and it was decided to report the matter to the 
king. This annoyed the owl who at once tried to kill the reporting bird. Loosing most of the 
feathers, the reporting bird somehow escaped from the clutch of the owl and out of humiliation 
left the hill to live in the plain land. All the birds declared that the owl will no more be their king 
and were in search of a new king. The owl felt dishonored and since then stopped coming out 
during the daytime. 

In those days rat possessed a long and beautiful tail and the drongo bird without a tail. 
Both the rat and the drongo were very good friends. While discussing the matter of the selection 
of the king, the drongo expressed his desire of being one of the candidates for the throne but it 
had doubts about his physical appearance and good look. It had the crest on the head but no 
good tail. It was then agreed that the rat would give its tail to the drongo who in exchange will 
make a beautiful tail for the rat. Accordingly, the drongo got the beautiful tail of the rat and was 
really looking beautiful like a king. Now it was the turn for the drongo to make the tail for the rat. 
The drongo collected materials, colours and so forth but by this time it was about to dawn. Now 
it became impossible to prepare a nice tail before sunrise and the drongo hurridly and carelessly 
made a rounded tail without any hair or colour and after attaching it at the back of the rat, it just 
flew away. The rat got annoyed and promised to cut the racket tail of the drongo with its sharp 
teeth wherever and whenever they met. 

With the racket tail at the back and the crest on the head, the drongo really looked 
beautiful and was unanimously enthroned as the next king of the birds. As a king, the drongo 
started living high on the tree and remained surrounded by the other small birds. 

The Drongo became the king but heTeared the rat because of his betrayal and never 
came down to the ground even for food. The rat in turn always waited for the drongo to catch it 
on the ground and bite its tail of in revenge. The drongo not only come down to the earth but 


46 



even In case of any attack by the animals or hunters, used to cut its own tail before its death but 
does not like to return the beautiful tail to the rat. So it is very difficult to get the Hill length of the 
beautiful racket tail of the drongo. 

Based on the folktale, Lapon Sonam Tshering wrote a poem which has been incorporated 
in the Lepcha Reader for Class V. 

Observation: 

In spite of long distance between their habitations, there is at least one common trait 
among the Lepchas of the Sikkim-Daijeeling Himalayas with the Garos of Garo Hills, Meghalaya 
and the Karbi tribe of Assam. All the three tribes (Lepcha, Garo and Karbi) believe in the same 
folklore of the racket-tailed drongo and the rat with very minor differences here and there. All of 
them believe that the drongo is the king of all birds and keeps itself away from the rat that is 
always waiting for the opportunity to take revenge and cut off the nice long tail that he had m ad e 
for the bird for a temporary period. All the three tribes believe in the intelligence and cunning 
attitude of the drongo and really sympathized with the rat, who had been deceived by the drongo. 
All the three tribes (Lepcha, Garo and Karbi) not only consider the drongo as their king bird but 
consider it lucky and show due respect and reverence to the king bird. The Lepchas use the long 
beautiful tail of drongo in their headgear and consider it blessing of the god of music, Naraok 
Rum. Mostly the leaders, respectable and revered personalities, wear the tail as headgear during 
special occasions. The possessor feels pride and honored by using it in his hat. In Lepcha the 
racket-tailed drongo is known as Num Baong AongPano Fo where pano means the king and 
fo means bird. 

For the Karbi tribe of Assamit is a tatem. Karbis respect the drongo as the king bird and show 
due respect to it. It is believed that the drongo is a symbol of goodness and will protect the house 
from all evil eyes. The replica of five -Six drongo on a tree is placed at the entrance of their 
home. 

The Garo tribe of Meghalaya uses the feather of the drongo on their hat just as the Lepchas. 
They also believe that the drongo is the king bird and its feather not only decorates their hat but 
it is a symbol of betterment of the possessor. 

Discussion: 

The common folk-tale of the Lepcha, Garo and Karbi tribe of Sikkim-Darjeeling, 
Meghalaya and Assam regarding the king bird drongo and the rat and the use of the tail of the 
drongo on their headgear hints or rather unveils one of the day’s old unsolved problem of the 
possible route of migration of the Lepchas into their present Sikkim-Daijeeling Himalayan region. 
The cultural similarity predicts some sort of similar origin or common descent of the three tribes. 

It might have so happened that in the pre-historic period on their route of migration from Mongolia, 
one group remained in the Garo hills of Meghalaya and later known as Garo tribe as per the 
name of the hill; the other group went towards north-west and settled at the Karbi hills and are 
popularized as Karbi tribe as per the name of the hill; and the third group went further westward 
direction and settled at Sikkim-Daijeeling hills and later known as Lepchas. But because of their 


47 



common origin, they have some similar traits including their folk-tales. The similar folk-tale of the 
drongo and the rat is one such common character which units the three tribes under the same 
ancestral origin. 

Linguistics and social scientists have attempted to trace the route of Lepcha migration in the 
Sikkim-Darjeeling Himalayan range on the basis of similarities in language, physical feature and 
other criteria. All the three tribes (Lepcha, Garo and Karbi) a common Mongoloid origin. 
Sunity Kumar Chatterjee links the Lepcha language with the Naga language. He categorized 
Lepcha language under Himalayan group of Tibeto-Burman sub-family. Robert Shafer, an 
American linguist finds some similarity with the Nagas and categorized Lepchas as Sino-Tibetan 
language of Tibeto-Burman sub-family. Chi Nakane (1967) and Dro Roerich could find some 
similarity with Khasi language and considered Lepcha language as Austro-Asiatic language. 
Acharj ee and Roy (2012) showed that the allele frequency of the Lepchas is similar with both 
Khasi and Naga population. I.S.Chemjong (1967) hold that the Lepchas reached Assam via 
Burma from China; J.C. White (1909) and Mathias Herman referred to Assam and Burma as 
their original homeland. Considering matriarchal society, folktale, belief, tradition etc. some found 
similarities with the Khasi people. Miki et al. (1960) figured out the ABO blood group gene 
frequency and they commented that the Khasis is included in the Japanese type and the position 
of the Lepchas is close to the Japanese type. Lepchas and Khasis both do not belong to the 
Indian type (Tanaka, 1959). 

Epilogue: 

The present study explores some similarity among the Lepcha tribe of Sikkim-Daqeeling 
with those of Garo tribe of Garo Hills and Karbi tribe of Assam. This study is based on the 
common folk-tale of the drongo and the rat and the use of the drongo in the decoration of hat 
and home. The customary belief, taboo and use of drongo bring the three tribes closer. It can 
easily be inferred that these three tribes might have common origin or descent and might have 
migrated along the same route. It might have so happened that on their way of migration, different 
groups settled at different locations but they possess identical folk-tale, custom, taboo, language 
and beliefs. This hints or rather confirms the possibility of that the Lepcha migrated from Mongolia 
through Naga Hills, Meghalaya and Assam and settled in Sikkim-Daij eeling hill areas, east of 
Nepal and west of Bhutan. 

The tail of the racket tailed drongo is used at the headgear by the elite class of Lepcha 
and Garo tribes during special occasions. The Karbi tribe uses the bird in their prayer platform 
before the main entrance of the house. All the three tribes consider the drongo as the king bird 
and give due respect and reverence to the bird. The drongo is available in this part of the country 
where the three tribes reside but the bird is becoming rare. Thus, there is an urgent need to 
preserve the bird and steps are to be taken to increase their number. The folk-tale depicts eco- 
ffiendliness of the three tribes and their love and honor for the bird. Now proper care should be 
taken to preserve and conserve the bird which is on the verge of extinction. 
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Once there was A Yeti Family at my Village 


Phursong Rongmit 

(In the olden days where there were no sort of 
entertainment like television, radio and 
intemet.The Lepcha people used to gather around 
the fire place and narrate their stories or folklores 
to their grandchildren or the upcoming generation. 
They believe in many kinds of creed and saying 
like “never sleep upright while thunder and 
lightning occurs” because the thundering and 
lightening will take away the intestine of a person 
who was sleeping upright. Or, another example is 
never to urge or expect someone to come(family 
members)because a devil can turn into the 
particular person and come at that very moment. 
As so these were the beliefs that the Lepcha people 
had in the olden days, which still resonate today. 
Now I am going to share oral folklores based on 
the Lepcha belief and it’s a true story.) 

Longtime ago there was a family living at 
Tukbryam, Lingthem kyong, Dzongu. The family 
has father, mother and an only son, Paonsuhang. He was five years old. The family lives its life by 
farming. In the olden days Lepcha people used different techniques for farming like slash and 
burned they cleared a large forest land and cultivated various kinds of crops like millets, buck 
wheat, barley and even paddy on a dry land. 

So one fine morning, parents of the boy went to the forest to continue their unfinished work, while 
the boy was left alone for the whole day. When the sun starts to move on west, Paonsuhang waited 
for his parents to come, but they did not. He kept on staring in the direction that his parents had 
gone. Soon it began to become dark, but he kept on expecting and started to imagine that his parents 
were coming from the direction that they had left early morning. He kept on imagining till it got 
dark. Finally Paonsuhang saw his parents coming with their farming tools. He was so excited and 
ran towards them in the dark. At that moment his mother said- “lets go son”. “But where mother in 
such a darkness?”. The son replied. The, mother did not respond. Paonsuhang followed them as he 
was very innocent. 

They walked for a long distance deep into the jungle where Paonsuhang hadn’t been and seen 
before. The place was called “Nareem Sughor”. The, huge rocks and the giant cliff amazed him. 
He was forced to enter into a deep cave. It was very dark and scary, but the parents were very careful 
with him. Paonsuhang wondered where the parents were leading him? Soon he came to know that 
they were not his parents, but someone impersonating them. He started to shiver with fear, but 
reached to the end of the cave. It was dark and noisy. He wondered who were they? It was a Yeti 
family (Jyaamfy Mung) and youngest ones too. Later he was put into a cage and locked in 
from outside. The Yeti parents fed him for several days with worms, plants, flowers,and 
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so forth. He was forced to eat them all. There is a folklore passe on by the grandparents to their 
children that Yeti families keep a person to teach them how to survive in a jungle and to respect 
Mother Nature and they treat themand feed them well. However, if the person does not learn the 
lesson that have been taught, the male Yeti will givethe person to the female Yeti to eat him or her 
up. 

One day Paonsuhang woke up and looked around. It was dark and somewhere in the corner the 
Yeti children were playing and, making a lot of noise. The parents had gone somewhere. Suddenly 
they ran towards him and started teasing him. Now Paonsuhang had an idea. He asked the 
children to open the lock which they did. He came out of the cage,took out his Lepcha dragger 
handel called Baan Hyam and started beating on them. The Yeti children ran for help in and 
around the cave but there was no one to help them. At the end one of them sobbingly said, 
Paonsuhang “Taa Taa” in Lepcha this means “up up” he gestured upwards and showed the way 
out. 

When Paonsuhang looked up he saw a beam of light entering the cave. He climbed up immediately 
and got out of the cave. Finally, he reached back home, where parents had been worried all those 
days. They were very happy to have their son back. Pansohang narrated the whole story to their 
parents and they lived happily together. 



Pano Gaeboo Achyok and 
The Culture of Chi of His Lepcha People 


Denis Lepcha 

.[. INTRODUCTION: God's beloved children the Lepchas, are 
closely connected with the culture of Chee (counhy liquor). They require 
it for life purposes, be it social, religious or cultural. Chyee is the holy 
water for Lepchas. It is regarded as ‘Ganga JaT in the Lepcha culture. 
This life elixiris needed from birth to death or say from womb to tomb. 
Athing K. P Tamsangmoo considers ‘ Chyee’ the national drink of the 
Lepchas. A. R. Foning in his popular book ‘Lepcha My Vanishing Tribe’ 
writes “Our tribal drink chyee, is such that without it we cannot please 

our Gods.Life cannot be imagined without it.”‘Inthe context of life of Pano Gaeboo Achyok’s 

life Dr. R. K Sprigg quoting A. R. Foning from Lepcha My Vanishing Tribe says “Bhutanese 
people tried to get things done through him, but he refused to obliged them; so on one unforgettable 
day when he was drunk, someone chopped off his head.” If it is regarded as holy water then 
what is wrong with this tradition? Is it because of the ignorance or curse of some infinite being 
that this holy water has become a sort of curse for the Lepcha mass? 1 2 Flence the following 
queries cropped up is that this article attempts to answer: 

(1) Is Chyee really a curse for the Lepcha community? 

(2) What went wrong with the Lepchas with regard to Chyee? 

(3) What does the postmodern Lepcha society think about this drink Chyee? 
This article attempts to answer these queries. 

2. ORIGIN OF CHYEE: 

Many scholars, natives and foreigners alike, have given different versions about.the origin of 
Chyee. Interestingly, all these authors mentioned a lady who had the fermented powder, the 
‘Buth’ Yeast, which was brought to the earth from the netherworld. There are various reasons 
given for the necessity of Chyee for the Lepcha. But here I am going to mention only two 
reasons which are commonly told and have been documented. First, according to the book 
‘Lepcha Jati Ko utpati aau Shristiko aek Jalak’ which is written in Nepali Language by Nima 
Taklingmoo, Chyee was needed to fulfil the marriage ceremony. His version of the origin of 
Chyee is as follows: Mother creator Itbudebumoo had one son named Tarbong moo. Fie went 
out for a journey to the earth and he landed in a mysterious place called ‘Pary Pagyen’.It was a 
lonely place. He was hungry and thirsty. He saw a tree full of fruits and birds were enjoying 

1 Foning A.R. (1987) 'Lepcha My Vanishing Tribe'Sterling Publishers 250 

2 Dr. Sprigg R. K. (2005) 'Shedding Some Light on the History,Language and Literature of the Lepchas' 
Mani Printing Press Kalimpong 99. 
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those fruits. He wanted to kill those birds and eat them to satisfied his hunger. So he laid a trap 
on the tree and waited in his hiding place. In the evening he came to collect his prey but he found 
nothing in the trap. After having tried several times he felt that somebody was stealing his trapped 
birds. So he went into hiding to find out who the thief was. To his surprise he saw a beautiful girl 
who was the real culprit. He caught her hand tightly and demanded that she be married with him 
otherwise he would not let her go. Helpless, she promised the boy that if he could come with his 
middle men and ask the consent of her parents, she would be ready to many him. The name of 
that beautiful girl was Na - Rim - Noom. 

Tarbong boo went home and sent his emissaries to the girl’s house. The parents of the girl were 
ready; provided the boy brought the following items on the wedding day. (1) Hundred sheeps 
from Tibet (2) hundred silk cloths from Bhutan (3) hundred copper utensils from Nepal and (4) 
hundred baskets full of Chyee. The last items, that is Chyee, was impossible to bring since it 
needed yeast which was only possessed by an old lady called ‘Matli Manyue’ of netherworld. 
The boy’s paternal uncle was sent to Tibet to fetch a hundred sheep. The maternal uncle was 
sent to Nepal to fetch the copper vessels. The boy, Tarbong Boo, himself went to Bhutan to 
bring a hundred pieces of silk clothes but it was a herculean task to fetch the yeast for the 
preparation of Chyee. Chatbu Mu, the mother of the boy declared that whoever dared to bring 
the yeast from the netherworld, would be rewarded handsomely. Hence Tangdyer Palyeng 
(cockroach) volunteered to go underworld to bring the yeast. One fine day he managed to steal 
the yeast from Matli Manyue which she had wrapped around her neck. Having known that the 
yeast was stolen by the Tangdyer Palyeng, the lady cursed that whoever took Chyee would get 
drunk and would fight amonst each other. 3 

Another veritable source of the origin of Chyee is found in Nyulik Nyusong Naamtho Namthar. 
Since Naamtho Naamthaar are the records of all the events of the lives of Lepcha, preserved 
and written by the early Lepchas, it can be regarded as genuine source of all the truths regarding 
Lepcha customs and traditions. Athing Mangshel Simikmoo is regarded as the first composer 
and compiler of the Nyolik Nyoosong Naamtho Naamthar. He is one of the earliest philosophers 
among the Lepchas. According to the Nyolik Nyoosong Naamtho Naamthaar, the creator 
God, the Samlisamnang( God of omniscient), sent his agents, Aazor Boongthing (the first priest) 
and Nyulik Nyusong Mun (the first priestess) among his children, the human beings,in order to 
liberate them from human miseries. They decided to give the Lepchas the Jumpryak R ung Ung 
(nectar),another name for Chyee, so that they might he liberated from their miseries. Kujyuringath 
and Tangdyer Palyeng, the dog and the cockroach, were sent to find out the secret of yeast to 
make liquor. It is also mentioned in that Naamthar that there were Lanen Rum, Koving Rum 
and Bakdyel Rum, were sent by omniscient God to protect people from human misery and the 
dog and the cockroach were sent for the purpose. The yeast was needed to make 

3 Taknilmoo Nima ' Lepcha Jatiko Utpati Aau Shristi ko Ek Jhalak' Shyam Brothers 

Darjeeling(1968)42-49 

4 Nyolik Nyusong Naamtho Naamthar. 
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Lyamchedyamchi, the liquor Chyee. While the dog was not successful and Tungdyer Palyang 
was finally succeeded in bringing the secret of the yeast. It was not an easy task for the 
Tungdyer Palyang. When Mutli Manyue took the yeast from its hiding place, she covered him 
with a tungar, a basket thickly bladed with bamboo split,so that he could not see. He requested 
Matli Manuye to cover him with Tungzyeng, a basket wth holes, lest he would die with suffocation. 
Matlee Manyue covered the cockroach with Tungzyeng. Taking advantage of the holes, the 
cockroach came out from the bondage and brought die yeast from Matli Manyue. Having realized 
that the cockroach treacherously stole away the Buth( Yeast), Matli Manyue in turn cursed that 
whoever takes it and misuses it, will quarrel among each other. 4 

3. Inference : From these two sources, one can easily infer the following facts, (a) That the 
invention of Chyee was Jumpiyak Rung Ung or nectar.(b) From the first source, the objective of 
bringing the yeast to make Chyee was for marriage, i.e. building a relationship which is a sacred 
sacrament in the process of progeny.(c) Love of two individuals can make an impossible task 
possible, (in the case of bringing yeast from netherworld, which was hitherto considered 
impossible for the human being until Tangdyer Palyeng succeeded in performing that Herculean 
task). Hence Chyee was invented to build a relationship and not sever ties amongst human 
beings. 

From the second source, which is probably the only real source for reference regarding the 
culture and tradition of Lepchas ,i.e. Nyolik Nyusong Naamtho Naamthar, we conclude the 
following: (a) Rum, the creator, takes care of His people.(b) The Tunglee Tungsaong, the truth, 
cannot be achieved if it remains covered with ignorance (as the Tungdyer Palyang was covered 
with the thick basket). The truth i.e. yeast is symbolic as a liberating force, (c) Truth must be 
obtained with righteousness not by insincere ways.( The cockroach stole the yeast for a good 
purpose, but the means were wrong and that is why the curse fell on the in-takers of Chyee.) (d) 
By keeping the secrecy of how the Chyee is made, one can infer that Lepchas have the peculiar 
character of holding secrets at any cost. In this regard we can cite the example, though not 
historically proven that infant GaebooAachyok was secretly carried by his aunt from Tumlong 
and brought him to Longshyol via Pakyong in order to save the child from being killed by the 
then ruling dynesty of Sikkim during the massacre at Tumlong in which Bolek, the then Prime 
Minister of Sikkim, was assassinated. It was kept secret because if the Sikkim Namgyal came 
to know that an heir of Bolek was still living,he would have hunted him down. While it is a matter 
of research to prove or hold the narrative infallible, my motive for mentioning it, is only to exemplify 
how Lepchas can the truth secret. 

From the above mentioned discussion, we can come to the conclusion that Chyee was sacred 
and liberating. 

Hence it cannot be considered as an alcoholic drink. It is part and parcel of Lepcha culture. The 
Lepcha needed Chyee for their liberation. Ignorance is the greatest misery of this world. 
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Chyee is synonymous with truth for Lepchas. Truth sets them free. Since, it was the plan of the 
Creator to liberate the Lepchas with the invention of Chyee,the; Lepchas take it as a sacred 
drink. It was never given to them for misuse. But it was the gift of Rum, the God almighty, Chyee 
is offered to him as symbol of thanks giving. It is needed therefore for every occasion and any 
cultural activity, be it birth or wedding, festivity or mourning. It is Jupyrak Rung Ung i.e. nectar of 
life force. Hence Chyee is embedded in Lepcha culture. 

This truth is unfortunately not known to a maj ority of the Lepcha folk and they take Chyee as a 
normal drink. Since it is taken as liquor (alcoholic drink), the consequences are vividly seen. The 
Lepchas having failed to know the value of this Chyee took it as an alcoholic drink and the curse 
was brought upon them. There is a hearsay, that Panu Gayboo Aachyok was killed, while he 
was drunk. He was a brave leader, a conqueror. He could not have been trapped so easily by his 
enemies otherwise. However he did not drink it to get drunk, but as a gesture of his culture and 
he was abiding by its use. The enemy took advantage and took his life. It was served to him to 
take and he respected it. Then when he was about to sip it, he was treacherously hit in the neck. 
When Chyee is taken as an intoxicating liquor, it becomes an alcoholic drink. There is no 
doubt that alcoholism causes horrible damage. How many marriages have been blighted by the 
curse of Chyee as alcohol? How many children have been deprived of life’s necessities - adequate 
food, clothing, housing and parents whom they can love, respect, and admire by the curse of 
Chyee? Drinking is shattering the hopes and dreams of people in every walk of life. Alcoholism 
is currently taken by all health authorities as the third largest health problem in the advanced and 
advancing countries. The Lepchas are not an exception in this regard. Alcoholism is a social 
issue and the ‘ Shezoom’, the Lepcha association needs to address it at different levels. Cautioning 
people against alcohol is only one of them. Branding alcoholics as outcast is not the way. Addicted 
people have to be won over by love and families of alcoholics need to be counselled on how to 
deal with the problem and given financial aid and other support at the ‘Kyong’ grass root level. 

In this regard we must distinguish between different types of drinkers. There are responsible 
drinkers, regular drinkers and heavy drinkers. World Health Organization classifies drinkers into 
four categories: social, harmful, hazardous and dependent. WHO and medical associations in 
Europe and America have declared alcoholism to be a disease. Alcoholism has multiple causes. 
The more prominent causes are genetic and bio-chemical factors. It is a known fact that some 
people are predisposed to alcoholism because of their heredity. Many educated Lepcha take to 
alcohol. Drinking for them has become a subculture. The beloved people of Pano Gaeboo 
Aachyok, the, Lepchas must take a firm stand today and say “NO” to Chyee as alcohol, but 
treat it as a sacred item which is to be offered to god alone. 

4. CONCLUSION: As we have discussed above, Chyee was meant for building bonds of love 
as in the case of the boy Tarbong Boo and Na Rim Moo. Chyee was also a liberating factor for 
the Lepchas from the curse of ignorance. It is the Lepchas, who as frail human beings, misuse 
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this nectar and receive the evil effects of Chyee. Lepchas should have respected the very place 
of Chyee which was meant for liberating them from miseries. 

Can the alcohol be banned from the Lepcha society? This is the question to be answered by all 
the Lepcha leaders. United States of America had enforced the prohibition of alcohol in the 
country in the year 1920. Prohibition continued till 193 3 but had to be withdrawn later after 
realizing that it was not easy to legislate against Human desire. Recently,the Kerala Government 
took a momentous decision to ban all the bars except in Five Star hotels and closed down all 
liquor shops. The decision of the Kerala Government to implement prohibition was welcomed 
by cross sections of the society. But unfortunately it was seen from a communal angle by some. 
They argued that the prohibition should also implemented in the Roman Catholics worship. It is 
to be noted that Roman Catholics use a few drops of wine during their worship as a symbol of 
blood of Christ. Hence the debate on the use of wine has become a favourite topic of discussion 
in the media today. As regard to the use of Chyee, one should not take it only from a social point 
of view, but also consider it through the eyes of faith. Chyee is an integral part of Lepcha faith 
and the worship of their Rum,God. Chyee is in the culture of Lepcha. It cannot be parted but its 
misuse must be checked. The post-modem Lepcha youth have understood it and they have 
started working against this misuse. In fact chyee must be regarded as a liberating factor for 
building the bond of love among Lepcha and with other communities. If at all used, it should be 
used as a sacred offering to God. This will be the real homage to Pano Gaeboo Aachyok who 
sacrificed his life to free his people from the clutches of the enemy. Lepchas are free sons of 
God and should not remain the slaves of negative effects ofChyee. 


Refernces : 

(1) Tamsang, Lyangsong. Ed NYOALIKNYUASONG MUN, ZAOR BOONGTHING un 
Chyee sa a Aaeet Sung (Nyuolim Nyaasaong Mun, Zaor Bungthing and the Origin of Chyee, 
The Lepcha’s Fermented Beer with their English translation)Kalimpong Mani Printing Press, 
2012. 

(2) Nyulik Nyoasong. Tungsung- Private Collection. 

( 3 ) Taknilmo Nima. LEPCHA JATIKO UTPATI Aau Shristiko Eak Jhalko, Shyam Brothers 
,Datjeeling 1968. 

(4) Tamlong D.T. Mayel Lyang And The Lepchas (About Sikkim and Daijeeling)Mani Printing 
House Darjeeling 2008. 

( 5 ) Dr. Sprigg R.K. Shedding Some Light on the History, Language and Literature Of the Lepchas. 
Mani Printing Press. R.C. Mintri Road Kalimpong 2005. 

(6) RoyD. C. Lepchas Past and Present. N.L.Publishers ShivMandir Siliguri,Daijeeling: Pachim 
Bangal2013 
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Pano Gaeboo Aachyok from my Perspective 


Rev. Fr. Peter A. Lingdamo, 
Headmaster, 
St. Robert’s H.Sec. School, 
Darjeeling. 

No wonder, every year on the 20 th of December, the well known 
Mela ground in Kalimpong witnesses a huge gathering of the Rum- 
Kup Rang-Kup from far flung areas of Darjeeling, Sikkim, Nepal 
and Bhutan. They gather to celebrate the birth anniversary of Pano 
Gaeboo Achy ok, the last Pano or king of the Lepcha Kingdom. 
This grand assembly of Lepchas stands together in rememberance 
of the great king who still lives in the hearts and minds of every Rong-Kup and Rong-Mit of 
Mayel-Lyang. Many people come into our lives and then depart, leaving a mark in our hearts. 
They often leave a mark that remains forever and changes our lives. Pano Gaeboo Aachyok is 
such a person. He came to this world and left behind an imprint in every heart and mind of the 
Maayel-Lyang community. 

ft was in September 1997, a few of us visited the dilapidated but historical fort of Pano Gaeboo 
Aachyok at Damsang. It appeared lost among the tall pine groves of the Lava-Algarah range. 
Yet, it seemed that the ruined fort was standing tall and was still protected by the surrounding 
forest. I reflected deeply on what lay before me and only then realised how history and historians 
could be biased towards a community that is unnoticed and unassuming but at the same time 
sovereign and promising. It is true that historically speaking and for the purpose of researchers a 
span of400 years is not so important and is quite negligible. Yet, historians, researchers, writers 
and archeologists could have at least framed an outline of the history of Pano Gaeboo Aachyok. 
At that moment several thought processes ran into my mind and made me wonder whether it 
was justified that the place and its history were falling into oblivion. I realized the importance of 
the place and began reflecting upon how the fort of Pano Gaeboo Aachyok could be restored, 
bits and pieces could be gathered and the history of this great king could be reconstructed. It 
was my great desire to see that Pano Gaeboo Aachyok too, as any other king or emperor of 
our nation is remembered by all. 

Pano Gaeboo Aachyok not only established the Lepcha kingdom on his own, but more 
significantly he preserved, protected and promoted the Lepcha culture, language and the Lepcha 
way of life. Several other communities took the opportunity and tried to establish a tourist spot 
at the site of the fort and even unearth some historical facts but these efforts were done without 
much enthusiasm and thus remained at the superficial level. A number of fairs ( Melas ) were 
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organized, thatched huts were constructed in the name of tourism but the real history and 
significance of the King and his fort got further pushed away from the memories of the story 
tellers. Pano Gaeboo Aachyok now remains as only a reminiscence of the past. I would take 
the opportunity to call upon historians, researchers, archeologists and lovers of the Lepcha way 
of life to come forward and acknowledge the immense contributions made by the King. More 
importantly I call upon the Lepcha people to do the same first. 

As a member of the Lepcha community, I cannot ignore the deteriorating condition of the fort 
and the history it bears testimony to. The small beginning made in 1997 must be renewed and 
positive measures towards conserving the beautiful legacy of Pano Gaeboo Aachyok must be 
taken. The far sightedness and the degree of intelligence exhibited by Pano Gaeboo Aachyok 
among the great thinkers, emperors, warriors and leaders of his time remain a unique and important 
field of study both among historians and custodians of the Lepcha culture. The weapons, utensils 
and other artifacts used by the king bear testimony to his progressive and intellectual outlook 
and at the same time are symbolic of the once great Lepcha kingdom that existed in the region. 

Today, the history and legacy left behind by Pano Gaeboo Aachyok throws light on not just his 
contribution towards the Lepcha community but proves the identity of the Lepchas as ‘ Sons of 
the Soil’ and the original indigenous people of the land. It would not be wrong to say that the 
preservation of the unique language, the colourful and picturesque dress code, glittering ornaments 
and the promotion of the cultural life of the Lepcha community is alive today due to the vision 
and efforts of Pano Gaeboo Aachyok. 

I perceive Pano Gaeboo Aachyok as a legendary king 'who saw tomorrow’ and accordingly 
prepared his people to face the unprecedented attack that would one day reach the threshold of 
his community. Pcmo Gaeboo Aachyok stands tall in his effort to preserve and promote the 
Lepcha community in the fast changing scenario of the world. Even though the Lepcha community 
is dubbed as ‘ vanishing’ due to a very small population compared to a huge majority from other 
communities, things are positive. The Lepcha people are steadily progressing in the spheres of 
education, economy, polity, and cultural preservation. This is all due to die vision and farsightedness 
displayed by the great king Pano Gaeboo Aachyok. 

The endeavor began with the vision of educating the Lepcha community in the year 1997 with 
the support of an N.GO. led by Sri Sebastian Pradhan. This small step has turned into a successful 
programme enabling not only Lepcha people but members of other communities as well to visit 
the fort of Pano Gaeboo Aachyok and reflect upon the glorious past. Today, the people of 
Mayel-Lyang have learnt to explore and preserve their rich and unique culture. By acknowledging 
the glorious and adventurous history of Pano Gaeboo Aachyook, the legendary monarch of 
the Lepchas, the community has found someone to look up to and cany forward the rich legacy 
of past. A legacy left behind by the visionary Pano Gaeboo Aachyok. 
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Mahasweta Devi: A writer of the Voiceless People 


Dr. D. C. Roy. 


Among the living writers who are still enriching Bengali literature in particular and Indian 
literature in general, Mahasweta Bhattacharjee popularly known as Mahasweta Devi is the 
pioneering and most prominent one. She is an extra ordinary 


women who worked tirelessly 
people, women, dalits, 
voiceless people for the last 
first book ‘Jhansie Rani’ was 
social activists and a writer who 
who remains behind the curtain 
the government. Mahasweta 
Asia who is still writing for the 
society and against all sorts of 
oppressions. 



for the tribals, marginalized 
untouchables and all other 
sixty years since 1956 when her 
published. She is a journalist, 
works her whole life for those 
and unnoticed by the media and 
Devi is one of those writers in 
downtrodden class of the 
their social exploitations and 


Mahasweta Devi enjoys the privileged of taking birth in a middle class cultured Bengali 
family on 14" January 1926 in Dhaka, the present day Bangladesh. Her grandparents were 
renowned personalities and took active role in various movements on promoting 
education and social reforms under the inspiration of Rammohan Roy, the mentor of 
modem India. Her father Manish Ghatak (1902 - 1979) was a famous poet and novelist 
whose stories address slum life and the underprivileged section of Indian society. Her 
mother Dharitri Devi (1908 — 1984) was a writer and social worker and promoted literacy 
among the downtrodden children. Famous film maker Ritwik Ghatak was the younger 
brother of Manish Ghatak. 


Being an Income Tax Officer, her father used to move from place to place and Mahasweta 
Devi had to get education in different schools. She got Montessori education from Eden 
Montessori School in Dhaka, then elementary education at Medinipur Missionary Girls 
School in 1935 and then attended middle school in Shantiniketan (1936 - 38) and high 
school at Beltala Girls School in Kolkata (1939 -42). She joined Ashutosh College (1943 - 
44) and then returned to Shantiniketan for Bachelor degree in English honours in 1946. 
After a gap of seventeen years, Mahasweta Devi completed her Masters degree in 
literature in English from Calcutta University in 1963. Mahasweta Devi was fortunate to 
be bom in a family with strong literary tradition and also met Rabindra nath Tagore at 
Shantiniketan. After completing her Master’s degree, Mahasweta Devi served as lecturer 
in English at Bijoygarh Jyotish Roy College for twenty years (1964 -1984). She resigned 
from her service in the college in 1984 and joined Jugantar, a Bengali daily as full tim e 
journalist and then DainikBasumati and then Bartaman till 1991. Mahasweta Devi writes 
articles and reports in different English journals like Economic and Political Weekly, 
Sunday, Frontier, New Republic etc. 
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Mahasweta Devi and the Tribals: 

Although Mahasweta Devi starts writing a decade back but her writings on the tribals 
started after her visit to Palamau, a district of Bihar in 1965. She worked among the tribals 
of Bihar, Madhya Pradesh, Chattisgarh and West Bengal particularly in the districts of 
Mayurbhanj, Medinipur, Purulia and Singbhum. Her works on Lodha and Shabars are not 
only remarkable but make famous in the literary world. She considers tribals as 
emblematic of social oppression in India. She is one of the founders of ‘De-notified and 
Notified Right Action Group, (DNT- RAG) which works for the improvement of the 
condition of indigenous people through outreach, education, legal intervention and 
community activism. In 1980, Mahasweta Devi founded Palamau (Bihar) Zila Bandhua 
Samiti, India’s first bonded labour organization and initiate a program of land-to-the- 
tillers. From 1979, she started editing the Bengali quarterly ‘Bortika’, a periodical which 
her father started editing. Mahasweta Devi turned Bortika into a forum for tribals, small 
peasants, agricultural labours, factory workers and rickshaw pullers. In 1983, Mahasweta 
Devi founded Pachim Banga Kheria Sabar Kalyan Samiti, an autonomous organization 
for the Kheria and Sabar tribes. She pioneered a common platform for the tribals, ‘ Adim 
Jaati Aikya Parisad’ in 1986, an oganisation for the 38 tribal groups of Bengal. She is 
associated with lot many tribal and other under privileged sections ’ association of Bengal. 
Once when asked about the tribals, Mahasweta Devi answered, “Fight for the tribals, 
downtrodden, underprivileged and write creatively if and when I find the time.” 

Mahasweta Devi is a living writer whose life cannot be separated from her writings. Tribal 
way of life and her literary work go together and give a perfection and reflection of fact of 
the voiceless people in the Indian literature. Her personal experience with the tribals has 
been reflected in her writings which helped a lot to give the respectable place of the tribal 
and the downtrodden sections of the society in the mainstream national scenario of India. 
Literature makes a revolution for the tribes and creates a situation where their demands 
and conditions are heard by the others particularly by the government authorities. 
Literature crosses its literary boundary and successfully reaches to the administrators. Her 
literature is not imagination but the reflection of facts of the voiceless people of the 
country. 

Mahasweta Devi and the Lepchas: 

Mahasweta Devi for the first time met the Lepchas on 1“ 

September 2011 at Subodh Mallick Square, Kolkata 
where hundreds of Lepchas were sitting on Dhama since 
9* August 2011 in demand for the establishment of 
‘Lepcha Development Board/Council’ for the Lepchas of 
West Bengal and the reservation of Lepchas in legislation 
and parliament. Lepchas were sitting in the peaceful 
demonstration for more than twenty days in the capital 
city itself under the banner ‘Lepcha Rights Movement’ 
but the state government showed no interest even in 
meeting with the agitating Lepchas. But after the visit of 
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Mahasweta Devi at the demonstration site and making a press release in favour of the demand, 
the very next day the Chief Minister of Bengal took action and announced the formation of 
Lepcha Development Council on the floor of the assembly on 2 nd September 2011. The Gazette 
notification in this regard was done on 12 th February 2013 vide No 466-BCW/68-73,2011 
and a Council in the name Mayel Lyang Lepcha Development Board’ was registered under the 
Society Registration Act, 1961. Lepchas are grateful to Mahasweta Devi for her generous visit 
at the site of demonstration of the Lepchas at Kolkata which they believe has certainly accelerated 
the movement and motivated the government to understand the demand of the Lepchas and 
take immediate action in the formation of the Board for the Lepchas. As attribute Lepchas have 
planned to translate some of the writings of Mahasweta Devi in Lepcha language and also to 
include her writings in the curriculum of Lepcha school. 

Literary Works: 

Mahasweta Devi writes novels, stories, articles, plays, text books, children fictions, folktales, 
translated works in other languages, biographies, reports, news columns etc. She wrote more 
than 100 novels and more than 20 collections of short stories. Followings are some of her 
notableworks: 

JhansirRani (1956); Mm (1957); Madhrey Madhur { 1958); Jamuna ke Teer (1958); Etotuku 
Asha{ 1959); Premtara (1959); Rupragha (I960); BioscoperBaksho (1964); GayinerJiv an 
OMrityu (1966); Andharmanik (1966); Hajar Churasir Ma (1974); Swaha (1977); Aranyer 
Adhikar (1977); Agnigarbha (1978); Bashai Tudu (1978); Agnigarbha (1978); ChotiiMunda 
O Tar Teer (1979); Subhaga Basanta (1980); Sidhu Kanhur Daakey (1981); Gharey Phera 
(1983); Daulati (1984); Srinkalito (1985); Iter Parey It (1987); Byadh Khanda (1994); 
ProsthanParba (1995); Krishna Dwadoshi (1995) and others. 

Some of the Mahasweta Devi’s works have been translated into English, Italian, Japanese and 
French and received international readership. Some of the translated works in English are: 

(i) Choti Munda and his Arrow, (ii) Breast Stories, (iii) Old Women, (iv) Imaginary Map, 
(v) Behind the Bodice: Choli ke Pichhe, (vi) Basai Tudu, (vii) Drupadi, In Other Words: 
Essays in Cultural Politics (by Gayatri Chakraborty); Bashai Tudu, (by Samik Bandopadhyay 
and Gayatri Chakraborty); (i) Of Women, Outcaste, Peasants and Rebels, (ii) The Funeral 
Wailer (iii) Paddy Seed, (iv) The Witch Hunt (by Kalpana Bardhan); (i) Glory of Sri Sri 
Ganesh, (ii) Bitter Soil (by Ipsita Chanda); Dust on the Road (Collection of articles by Maitreya 
Ghatak), Our Non-Veg Cow and other Stories (Collection of ten children stories by Pranamita 
Banerjee); TituMir ( by Rimi B. Chatterjee); The Wet Nurse (by EllaDutta); The Book of 
Hunter (by Sagaree and Mandira Sengupta); Till Death do us Part (by Vikram Iyenger); 
Wrong Number and Other Stories (by Subhrnshu Maitra); (i) Rudali, (ii) After Kurukshetra 
(by Arjun Katyal); The Armenian Champa Tree (by Nirmal Kanti Bhattacharjee); Bail (by 
Sumanta Banerjee); (i) Mother of 1084, (ii) Bashai Tudu (iii) Five Plays (by Samik 
Bandopadhyay); Bedonabala (by Sumandini Banerjee); Dewanakhoimala and the Holy 
Banyan Tree (by Pinki Bhattacharj ee); Ek Kori’s Dream (by Lila Maj umder); In the Name of 
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the Mother (by Radha Chakraborty); Out caste: Four Stories (by Sarmistha Dutta Gupta); 
Romtha (by Pinaki Bhattacharjee); Etoyaa Munda won the Battle (Meenakshi Chatterjee); and 
others. 

Films based on Mahasweta Devi’s work: 

Some films are made on the writings of Mahasweta Devi and also received awards. 

1. Hazaar Chaurasi Ki Maa (produced by Manmohar Shetty and GovindNihalani and starred 
by Joya Bachchan, Anupam Kher, Joy Sengupta and others. Received National Film Award for 
Best Feature Film in Hindi in 1998). 

2. Rudaali (produced by Ravi Gupta and starred by Dimpal Kapadia, Rahkee, Amjad Khan 
and music by Bhupen Hazarika in Hindi in 1993). 

3. Sunghursh (produced by Haman Singh Rwail and starred by Dilip Kumar, Vyjantimala, 
Balraj Sahani, Sanjeev Kumar and others in Hindi in 1968). 

4. Gudia (directed by Gautam Ghosh and starred by MithUn Chakraborty in Hindi in 1997). 

5. Maati Maay (directed by Itolo Spinelli in 2006). 

6. Gangor (directed by Itolo Spinelli in 2010). 

MajorAwards: 

Mahasweta Devi received the following prestigious awards in recognition of her life time dedicated 
work for the cause of the voiceless people: 

1979: Sahitya Academi Award (for her novel Aranyer Adhikar). 

1986: Padma Shri (the fourth highest civilian Award of India). 

1996: Jnanpith Award (Highest Literary Award for Bharatiya Jnanpith). 

1996: Honorary Doctorate Degree in Literature by Rabindra Bharati University, Kolkata. 

1997: Ramon Magsaysay Award (Referred to as the Asian Nobel Prize). 

1999: Deshikottam Award. 

1999: Honoris Causa by Indira Gandhi National Open University. 

2006: Padma Vibhusan (The second highest civilian award of India). 

2010: Yashwantrao ChavaNational award. 

2011: Bangabhusan (Highest civilian Award of Government of West Bengal). 

Mahasweta Devi’s works are available in Gujarati, Oriya, Kannada, Hindi, Malayalam, Telegu, 
Marathi and two other tribal languages; Ho and Santhali. This is the first time one short stoiy 
‘Harun Salemer Machi’ has been translated in Lepcha language. Lepchas showed their tribute 
to Mahasweta Devi for her kind visit at the site of 20 days long Dharna at Kolkata on 1 st 
September 2011. It is to note that Harun Salemer Machi, a short story has been included in the 
ICSE syllabus of Delhi Board and is taught for the student opting Bengali of class ten standards 
across the country. 
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tf 3 (*<>( S(5o ui) r 6 ^ ^(oS | ‘(xv(^ ‘(7o<>( ^ 3 ( 0 * ^5^o3 ‘(?r3 oo’<>( s(<£ 
s(< 8 ( 035 ^s<nv 3 c-’( ‘^ 3^3 63 . 


(<>§<$( *5o S3 ‘(ro<> 

^(tf(<>££( %5o/0) ‘(ro<> r (0300 if( c? - 9 ^3 cote ^°99 -e( <>3(o* ^jco 

5s*£<? y (6 (^(^^(^i (Subodh Malick Square, Kolkata) 03 ^ (>jO ‘<$3^) ‘^3^ 

‘(roo- > r c? 0.0350 00(0 03 (s5o 13 6(03 03I35-0 £(# <(<5l3<>( s) dry^ 

‘03(S(‘<s- 3<>( 5^ I3cj 5co ^3 ‘OM <o >*3 -£( ‘(ro<><x oo( ^03 T 3 g 5 (<>( s 3 *(? 
^(6(o3 <S) | <> 5 ^ cf(-§( (^03 ‘(?D‘(0)3 oo( «p)(d) ‘(roc*’^ s3‘(? s(5foo-£( s(^3 
^5003 ^ (s | zitfiO’Qsx ^ 5 o,i(T 0 o-'/o) <$((00 G£> T(o3 <coi>(-£( 5J0/03 ‘(ro6-r 03 
S3 ‘(r o<><>( s 3 ‘(^6*’( l3(%*^( (o-jo^tx ? co3s( <? ^ <&} 00(0 ‘(S (* 

03^ oy^i go3(^> -&H03 5^)13 5oo(co *(|<om ^3^)5^ $# sms 13(oo3 (*<c>f 

% (S. (Sr f-£( (? ^3‘(T- 00(0 0°9$ -£( Vide A 66 - BCW/68-73,2011 &(k)0] 

(J°G&» <>CO)( - 0 ( O(|‘0M ^3^)5"^ ^(O 5- ‘(Ol3 £) Act 1961 £*>( S(‘Oy(*£ : ( ‘0"3^>3 (J°(<F 

<n> 13^3 ^ Ojs.rj^) K303 c(r 4 ) <(£ 135 o o 3 S3 ‘(fooo( < 3 («? ^( ^3 «s 
G&» ‘003 ^83 ?(^ < 51 ( 6 o 3 -t( ‘(r 6^3*3 ‘(£ t^^3 xfy^o^i to 3 (1 (joj^ 3 
51 <>(co (t) 5 x ^?l( o 5 co 6 -( tJ ^3 ifyl ^(83 $ (j°oo,Tf ^3 tf3(^6^( 
oof s(03(^3 Too too rj^3 ^3(^03 5o (j-o3 s(5oc^( sd( 13 (j°5^ o. 

^5003 (X8) S((^((* (S’OO 13(J° jV O. if3(^ (S’0O*^( (X‘6^) f 

o(*§(co s((^( ‘<>3 s((Gi 6^( (xoo 5 o(f° 5 ^ o.n ^3 1^303 13 (J°o 3 (soo ^( 6^| 
s(5o s( 5 l 5o(}° z (s. 

-f( 5 <> r(5^ ( 9 (^ho) wr ^3 (o^ho 5s(<$<$-£3 s( 6^( wnw.^in 
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.(W), rfejuat Wt>°) ouetx^S ouo wo«=) cxM^ Ho (& 5^3 wmi I*i 
*5^ a}n5<> w^),<>etf( wm),sg>5^<Soc Ms*v o(5& *^3^3 

WsSQ «>5$ %)*( (&£(j3 <>3ou(o o<?$( wc°) jo*3 *et#3 <*Hi£ wc<t 

car qn mc%) *(&35$ w w 5<>x5m5oo (wcvo 5S (m» 0u(* cju* (w^) 
X 5 ) 6 -w 3uo ( wch ) j*e)C ^3 *<?*(*& ( wcm ) S 3 #<f rv ^3 tf 3 (*<>( <>£ 
(X‘>^5 r 5?*3,5&^(5wl-i(3(5^<> S3 e§a tx-ti *uj° 5^ txo^: 


5?*3*£( £uk>3‘);3 ^( :- 


(7). Choti Munda and his Arroe, (ii) Breast Stories, (Hi) Old Woman, 
(iv) Imaginary Map, (v) Behind the Bodice: Cholk Re Pichhe, (vi) Basai Tudu, 
(vii) Drupandi, in other Words: Essays in Cultural Politics (by Gauatri Chakraborty 
); Bashi Yudu, (by Samik Bandopadhyay and Gayatri Chakraborty); 0 ) Of Woman, 
Outcaste, Peasants and Rebels, (ii) The Funeral Wailer (Hi) Paddy Seed, (iv) 
The Witch Hunt (by Kalpana Bardhan); (i) Glory of Sir Ganesh, (ii) Bitter Soil 
(by Ipsita Chanda); Dust on the Road (Collection of articles by Maitreya Ghatak); 
Our Non-Veg Cow and other Stories (Collection of ten stories by Pranamita 
Banerjee); Titu Mir (by Rimi B. Chatterjee); The Wet Nurse (by Ella Dutta); 
The Book of Hunter (by Sagaree and Mandira Sengupta); Till Death do us Part 
(by Vikram lyenger); Wrong Number and Other Stories (by Subhrnshu Matitra); 
(i) Rudali, (ii) After Kurukshetra (by Arjun Katyal); The Armenian Champa 
Tree (by Nirmal Kanti Bhattacharjee); Bail (by Sumanta Banerjee); (i) Mother 
of 1084, (ii) Bashai Tudu (Hi) Five Plays (by Samik Bandopadhyay); Bedonabala 
(by Sumandini Banerjee); Dewanakhoimala and the Holy Banyan Tree (by Pinki 
Bhattacharjee); Ek Kori’s Dream (by Lila Majumder); In the Name of the Mother 
(by Radha Chakraborty); Out caste: Four Stories (by Samistha Dutta Gupta); 
Romtha (by Pinaki Bhattacharjee); Etoyaa Munda won the Battle (Meenakshi 
Chatterjee); and others. 


^jOfD3 5^(ho3 <6»)93'ei 1^3 i}tt°o3 O 
*50*03 -f3(K>3 (mz ofM fzjcoi ijib 5^ ^.^3 (&r*£( 
# 3,03 s(?co( £>3(J° ^.(&r o-et s((^o3‘)^5 <x &(<oy( succsc> 5^ 

(i) (& - 53(* w(<>^( *5o 

fzjij o3 - m? c<^H) S3 (6>5o* 

&(% o3 qo» - -«t( o§ &*o35 §, m 6*6H( S 3 f f. 

aid - &)<§ S(i3 f^3 w^) 
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r3*(5eo (555*) 


fjo ' 

5*}43o3 

r5o (S3$( 

-£(!<■)<> 

5c^ 5^(^( 5(^e(,r(5tf I**<5(, 

c^3cf 

o3^ tf(*(5m (w?) 

‘&&g» (555*) 

55(i 

(6*§$( ^5o 

1*3*3 

^ 1<5<£ca rw 

46* 

5*5c5 ^3%(, o5el5^«\>(, om <>(# (5$^, 
<>5* ^3^( S) - ^(WC) 


(iv) (555*) 


M 

fs 3 i 3 o 3 

(v) *( 5 *ej *(£ 

M 

i 3 ^o 3 


(Vi) <3j((S 


55 ^ 

43 ^o 3 


^(^(c^9$( ^ 5 o 
(to§) ((»>o 

5*£3 a*eje5$ ww) 


^ 5 o 

5s,(^(oo S&O'faq fo&°°c} 


5&($(eo 5&<> 53^>5 n {^°} 
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rM \fyo) £ 3 o°o 3 ml os > 

03 oa r £3 *$?o 3 <>^3o<> I ? 3 )o°ote( 
s((m* 5£(>°o3 sdos rM tty* ^3 xx-e( <$%ttrd) 5x0^3 5oo° 5 ^ 

- <>(5tf <sv( §-£((*55 soxoj) {sr| s5*-£( «?*£( 


- s*^(5<>5r swto). 

Wo> - IjSb SW(0). 

ms - (S(ror5r ((0)(*£)r^ 5^5(0). 

Wi) - r(f -©(co)^^ {sjl §x((oj }■ 

o<w - * 5 <> ( *^ ( 

- (\fuo5ro 

^00^ - 5oo3<>. 

^0^0 - e<>#oir a(0( qg »% 

^0^ - <03(0 o3<£. 

w(<>£ 0 ( * 5 o <>( tata ^(e3 o3^r(5$, (s5rn f -Iro(*(, 5tf5* 
ococsl^njJ 0 S 3 *r)c? ^r ‘(Zr) o<><>( S(‘ 5 f^( (\f S 3 c?k 5 co^( £>3 
03 (fc.s(^r (S 3 c§ #( *5o<>( <03 •§( suoyt^t “ \f (f3 <xw|> 

” r ‘(r s(‘5r^( *«j° 5 ^ ^.S3 scr <3<> r sijsj^.^.jc^ <0300(500 (x «x> 
o°o 3 (03. 
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totot were tot ®tc$R m<r croro 

^*1^ *rwR TOfT TOr^k \5^>iw Rsm i tojh <rpi Tjt^ f^s 
^Cfl "'SjOs! *£lW TOT 'S? ^5^5 iil , s(s^Q | '5TOJ 'S^T ^>3fj 
'®rf&c^ Trrsf i tot to^t, ‘to cicci ^ft *rtf*n qst^ 05z$> (Tf^rrsi ?tt ?rf 
c*m to” 

dfl?ffT 'Q^ TO?r ^ ^rf^f i to?® fro c^-rotc® 

< #f 5 t €m c^ft to<t TOrra to frore tos, tototc® «nsst 
C^t^, <pfcHH> TOfr I ®R ^TO, CTOTO^t, to *tm tot 'gto 
C^C5 CWTT ^CHlC'TtT TOC§[I TOftTOrf <I 5 '&m c<j['Sf ^HHCpitr TOl®os WTO 51 
TOf, CTO I 

TO TO I C*ft<T%T <3TOTTO TO ^SrJT CTO 5 *fc®t I CTOTO^T TO<T 
‘ 5 tt^5t '<t<M I TO^ffQ^TO CTO^W ^TH>tCTO I C'sfTO'ft ®T®T®Tf© TO>C® TOC3 TO | 
TO^TO®H5$tfi?T ^f<J|<? TOTO '6‘Pf^ vq^j f^<j | 

^TO<T f®rlTO Cot! TOCTO-TO®m CTO CTTO 

TOBr TOT TO dlfafl TOT^ To TO I W"f, ‘TO TO® TO CTO ?” 

TOnftTOi” 

‘TO” 

CM TOTO?f C*T^*T C^tTO TO CGW cTO TOTOCTO 'TO". C^T | TOTO3" TOT 
I WTOT ^5 ^ TO" CTO%fl TOTO '^f ctTO® TO®t! ’em 
CTOBT trofro TOTT^i TOH TOT TO TOf I TOTO<T TOf^CTOT %& TOTO 
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'srcst tostM ’TM tof I ^CVDf! ^t^pT (7^ to ^ 

^5T®t% 'STt^ ^ f^1C^R.«11 

®'(il*l^ WTft *T?f 'ffSf ' y rSftCSf?f (MHtot 

“'SS! ^ ^t^ T to CW (TFltotfis” ^ ’STrife CWffe I 

^|<f Xt <JpR^ ^g ^RT OSMfift ^l^lCSBrif 

'SflJj^ ^TMt CMGt <7fC^ I ^ <P«l<& ^StlPRI 1 0®RlRJ C^f- 

ftto i%ftto w*it i ^ i 5 r?fi^ i ^ ^<1110^ c 5 uf tsfg ^ 

Cst^T (TFT? <?$ tot. ^BGlto 3RJRI ^t I C*t ^ ^ ^RT 

C5l7?f?f 'Q < f?F ^s 5t*tt Ito *$V8 'Q #tGT t Ctoto ^®T 3S3 
C¥\ I 

0®n.... ! #lto ^ to” 

^1 t^g tot c^fRrft ^5 v £ 0 ^ I C*f^ ^ «^J®T I ‘ f rWR[ 5 F 7 fti> 
to wr, (?f ^mt i ^ wrtf r 
3ftRl toPl ^R3f «Tf^, C^ TO I to ^Tt I WT 

ctoGT R(.^gf •Tt‘>tt t T ^TSff^ * 5> tt 5 ®T^r ^5?*T ^GR ’ 5 Tt ^tW^f Rlto 5 
i ctoft ‘ (> ic^ ^rt tot i ' 5 flft> c? r 
Remto *iw ^icsrm ^ ^ ^5t®j5 w&s 

ctoto |hw wgtj ^5 ^ 3?t i toH 'sit c$jyf$ to®< ' s nfi> c^M, ^stGIJ 
to i fotm w 'QBf wt, ^ , ®trc«T to i 

“"srtft c^i^tm 'sm, c^ ^*t to-TOrcs c^ wtGn” 

7f5|GI c* f)<% ^5 ^ TO I 'Q W«ieilXw^ fto 5 €SUB ^ItT/t 5 I 
^Gr^5t cto^ro *w -s(t3f i (thtgt cto% toigto cto^rt ^ c*tGR$, 
to ctot^i ^ (^f toto c^rtot 'Sfi^i 

c*^<t%s tore® *ms\ f^ff't to ^tt ' 5 rt*iw<i ^ ^ 
*tl^toF ^c?r i c^% * i ^ to; <i^h 

tot^n “<<i^m toti TOf-'siwj ^ ^ tor 

“CSTGra ^ro?” 

“C^T, W _ • 

c^TRrft '^to sf^tov 3 ^ toRiro, R 5 ^, ** c 5 ®^ 

7$ | <j | ( 7j^ Wf3Tf^ <M0® RtGI tot^'Rf ^Ht ^ (^oR'< tot 

^ R»nto i ^?pr ^ I 


70 





(TFfCo CW^s 'Q ‘TO ^"^TO 5 C^tTO i£pTO 

TO ww croto i ctofft TOife, “cro ^s TO <rr ? rto 

^ ^tm ^s to i cro; ctost ^twro toto?<p <ro r ^r?” 
‘TOsm i to ^tt to r TOm toTO i 
toto w to TOro cs%t to' r<t croft>t •wt ^3 ®t i 
TO®? TO?f <fTO5 Rt <FTO> TO3* to® ^fTO3 ^ I 

cr TOJ rtor TOt i tor to# wmI RtoR to to, 
CTO ^tos 'a<Ttfi5 ^IW TO I ctoft ^tlW to to ^ snw 
cto<t Rtto® cto*% crr ctorto ^to to 
■^TO i ^s osfT^ftc® TO5 -^f, to» toi ^ i ^ wf5 to 

to-ro wra*tm to to c« i ^ TO5 to 'w to c^i to 

toffs TOs Rt I 

,“to£1r to to sw Iton toro ri to cron toftR Rt to ^ 
*ttro*tr®t ^rfc^ c^s -rito ru” 

“cro> rir* rmi” 

. to cto% to 1 to crr o»to h^r crrtot srm 1 
srrsr r^to to, rt tototo to i ri tori^r ^to, Rt *itor ^toi 
ctorft cro to# v£itor cr ctor tor cron ^ ^ cwfto 1 
totR*! ^rr rkrr rt-cr* ricr tor 

toto torr ^trto ctoIr 1 
toR ^mtr cto# rtoj ric<k cros gw tor o*ttroi to# 

^ItQI?ra TO£> TO TO TO RRR, (RR TOTOT TO7R C*flRt <fiTOTOR TO! 
1%-rtor r$-rtor c*ttRt ^ msts, 1 c*f(m ^rmt c^ to e'M 
WI ^fGa "snwc® (?« ^! 

‘stt^R ^t! C5RTO C^H to fw^!” 

‘Vfcyfl to! 'Q^ ^5T ^FS ^!” 

(To (To ^ ^rro 'sn TOto, cw c^sr 
^tot ^nto cwii£ Rf? c®nc& cw to?” 

“C^RTO?” 

‘Rtro^f %ni "to (R Rt*r 1 *fFF '©tof, wm <r 
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l tt N s i m ct ^ i” 


Wfa *rt-?r WSr ^f% c*Tfaft wpr® ^rf i ^pf wr <rr® 

crw. 'gto ^stptw i 
“« *it cercst, , ®rfft ^qi^ ^ te ^ -?rm (<r ?” c^rft tes^ 
^caflpi I 

WBf 'stt teP! cwr <JCoiRci, “^rft f^Ri ^?r^sM” 

^rr, cter%f ^QTrm ^ wt<t <mrm- ?pm te 
Mtw ^ip (Trcs^i ^tjw?r <r*t <n?t ^r<iw 
(JFWo CWT ^3¥t ^tW*f*f<T ^5T Wf, C^iWT TTN3TTT teli% CWT 
'ffstTOl 

(7^, wm ^jt\-c5fte cw t w ijs^f ^ c^% i ^®mw 
^J?*T TO C 5 BF WH ^It wit I 

“Wtef 1% ^r 7rf*t? w spfat tei cw?” 

“c^wtw^tr 

■#f sn?r ^ c*t®r i ^%rf Rt, 1 ^ptm ^ m to i 

*ter wi ^^%i, rbr^ *ft®raw ctii ^ritei^sit 




R^TC© S|TI 


c^ft wt rw i wt w tetw rcr site* i wm 

^?rm i rbt *i^#r, fsteret ter w i ^ Wfct to, 

*fft<r GTfflt I WFWi^ Cw <FM C5M tei c*rc 


'G w whr i 
“^r^m cwr 

'ot^ GR ^ I ^s-W *RR wt 'W ^ Rt w w 

tRSRRVsf ^ttel CRCRC^ I G7RR ^Slt \u|<J0® C%37t)<J RtR j^T 

rtri <rrs *g$ ipf6t ^tws <uwt<[ temw ftei tern crrr 

“tjcSt ^»T® (?t ter^t i” <fm c#w wftf 1% tern Rt-c^ cwr 

o?w? ■ 

^MC® ^"NO© CW3) R3TR5 RtRTR 5 ^ RFSt. t?fRC® t>RO© rtr 

faroi wt c^i t , $R?te{ wc® w i <nt% 

^^1 ^HtR^r (.<)£&; ^fteTf ^TPf I ^R^R^eTt C®t 
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^TO*r ^ tst^t c*fw ^fei ^ 5 ^ ^ i 

<rtf^ Pp&sf c^fWft oiW \§c&rw tot wr '$rtwi to 

Wf, “^?” 

‘^m ^ 1” 

“^*!tW ?” 

‘TO CTO CW CTO' ^ TO’ 

“c*rf%?” 

‘TO.” 

toi^ww^w w^toto wr, <e TOW*!w*Ptf%c^i 
tot o&w cto, wwt cm. to r 
“CTO tow TOT?” 

TO wo ftww -to r 
“CTO t^CTO W* ^5rfc^?” 

TO w c^q ^?” 

TO WTO <WW C*tT ‘sit!” 

cTOft tor ^tot to cw, totw* *sp$*m 1 toto ftto 

<5 tTO® C^ow-tor <3<r TOt TO CW I TOT 1% 'Q<f TOW 

Rtf%? 1% f%TO, f% toff! 'QfT I^WW WCo W 5 ^ Cff^? 

TOW Tost to *rcff 1 c$®t ctot to tot, croit totor 

TOW> v£ R ss rWt w 5 1 TOP^ TO 1 c#twt, to^mw 1 tott?t toI>t 
TOpf TOt TOW wti ^sfW ffsft, fftow ffto 1 TO 5 ? ottot 
dTWfW <f^'tW 1 TOf^Jt Wo, “CWW Cff3, TOI?r Ot^ 5 ! ^opo TO, 

w^ro’ 

fWTO W^ TOC<^ ^'SR TO^t wt t%? ^Wf W cTO%T I 
TOW WW '5i|\o^c=1' CTOs CWt 'St TOT C^TWft f% TOW? TOf f^CTO 
TOffWfBt TO CWTC& f% W (TO5! TOP5T! C*fWft CW TO fft TOfW 
^ C*W? TOT t% TO TOW TO 5 , W TOWW ? 

TOT TOW TO TO C¥T*fR^ 1 

. “^ TO to tot 1 ” cTOft w*fc5 ^5j i to^ Ffsj^t fro 
TOW ^TW CWI TOW TO TO to W*T, “TO fto c*Tf TOT I TO 
wto, 1%?” 
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C^T<r% TO TO C5W CPN l IwTO 'G Wt TO 

TO TO^RTO ^1 CTO TO I TO<T C^% '5TITO CTO TOTO TO, 
TOW C*ffct TO*5, C*^ ^®T® I TO3 C*fB*%¥ ItoBH 'stfTO TO TO I 
^rsf TO 'GW 5 ^fTO ^rf TO TO fro CTO ^ ssrfTO' (TO I CTOtW 
TOfft TOt TOfTOTO CTO l TOBfTOs TOBf C&f%*mro WTO I ^ 
TO-TO! TO t^C® '^TC® ^pTC® C^TO%1 ^ TO ^ C®T I TO 
TO TOfa TO 1% ^ TO TO? Bt1% TO ^%TO TOWf 
? 

TOTOTO C%!% TOW* -TOT, ‘TOTO 5 -?Jt TO I '#IW 5 TO TOm 
C^TO^t TO, (TP? CB*IT TO ! TO (TN, ^ CTO> TO <TtC® (TPtTO flj%, 
^#pf ^tW t ^W TOW?” 

TO TO l^-W 5 C5§t TO*? I TO TO TO "TO QftW «Tt CB^ 

WWI ^'Q ^5 CTOt , TO C®Tf?f5 (TO I TO TO?T, TOTOTO^TO^ 
^tlTO C^TOit TO I TO?” 

CTO TO <i?C® CTOIt UpT.” 

“TO^ -STllTO 'GtSlW i ^ C$t?” ' 

CTWlS? CT TO i TO£Wt TO? TO^ I” 

C^B^I^tfTOtffTO CTO CTO ^P~^R®T irotwt FTOtWt CTO I TOW 5 
C^tTOT CTOItoi Wl, “(WiTOTOl^^TOSWtftTOBT^PI 
^W TO I” 

TOTO CTO I ^5B?fTOI TOWt TOt,^#,'QTOtWTO 
TOrfro TO^t to i c^% to to to 'srt Itoim 

TOTf <?tS><? TO ‘TO® I TO TOt I TO CTO, TO, TO TO TOP 'stf 
Iro i c-mro fe ^p fw, to 1 w i to to c^ ^ ^ frotf^ to ^t 
cw® 1 b®, -sit cto i TOwr to to, to to to?? to 

stotot?? CTOI 

4 5TO (TJ TO5 W® c^; i WTfaftW 5 C^ '®PP? TOC® 

CTO! RCTO TOC^ 4<pSt ^fTO l-iTO^t TORI ^ TOTO 1% C^fBrfB? WfW 

^TOTt^r? 

<#?reTOTOP?J^lTOlTO, ^W, CTOB? CTOTO ¥p TO^m, ^ 
4TOC9T Wt^ TOw fBTf C’fB^I CTOT CTO »Tf <il^TO TO ^rm 'G cw 
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TOT i 

^ tops to v s*ra tot ^ i f% c^srt^ci ^®t, f% 

"SffTOTb^! 

“^TTS^eT C^ C^fto ^STRTfa ®TOfl1T CTOT CTOf (TO ^$®T I uq*R Wt® 
<it c^r tot tot, *tw% ^t 1% ^sn” 
t 5 ^ "35® ®ft^i®r c*fRT%r 1 fro ^rw4 c^trt tot ^ ^ wi, 
ctcs tow?” ®*r c*fRr% ^5 ^fc® ^ c^i 1 

‘^ 5 ® <vs5\ an mm c*(1%?” 

“to fer 1 'sn TOrfer.” TOt to tst®t to wf, “^tfro fer 

TOt? TOlfer .....” 

“fro” 

“^ifro *tr to *tc® differ 1 ” 

“TOTfen” 

c%f%r otott( 7R frora ofe oTf^r 1 I^tow ^ csf& fer 
*llM TOt iTO, ®*RT TO feTO® froto®, TO^T s flerC® 

TOS TOf *3TOT ^CTO (®®<T i£R^ <SS®T TO> I 

ferTO <®T TO* TO ^ I >Ttf^H 4*TR fsrc&rS ?RTOT \5T® C®ff5ft® 

R.^Pw TO 1 to?t '©TOT TO?® c®t c*ft?r%T fron® 4r5T tot 

■TO <3S®T, TO 3£®T *t® ^cTO viufct CTO | Rc«i^ 

TO I 

TORT *JT '&3 TOrf^TOtW* TO%T I TO®fC?TtcTW C*ft<T% I fc c SfW 
^T® TOM%T TO TOT ^JKl cTOft TOtRJ C^TOTTO, TORT, 
"STfWtft TOT CTO TOT I 4TO 'S TO C&TO, CTO ^TOM, “*jsft ^|TO 

^s%r to i TOflpT i to tot, cron to i <&c<t - m r . 

*rf*t TO ^TCH Wf I TOTO ^Tsm ^ TO #*t I TO?T 
CTOTOtfTO ®^-TO>ft5 CTO Rt, TOQ CTO ^Tf I 'GCTO TOCTOT 
tot tot -tt <jspw?rt ®t®wn*f® (?tw, ^Rs to' ^tt i #*rtt *rte cTO 
^TvTO (T^T CTOn CTOff*fcTO W®<! TOT Wf^fc5 ^TCyTTTOT TO 
^tftonsT ^5 C51TOT TO ^#TC?f TO I 

*TR^t ®T*TT f^S ^5TO OT ^’TtTO TOT I CTO 

~0\ CTOTI »iTfw CTO 'Qlw I >f^. TOT #*RT (TO ^fTOJ' C^ 
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era <ra ^ i tfira cra<i ra ra tR ^ram ra era 
raf 1®c® ■s’ra i 
“1% C*tt ^ <prre?” 

^#m ^ ra ra ^it Tjjra « ^#t ^eram rat ^ e*fm% i 
ra w? \m i 
“ora '^Jt wr ra eraf^i” 

i Trusts ’snpn « «s, rat to?” 

C®t i” 

"135?” 

c^ft ^ ra*t i ra Ira ra i e^rmft ram 
ra^t raw 1% ^m?” 

"ra *it c®t ra e^ i era^t era ^f*r, ®t® ra, ^rtw 

^m r 

“ra era && ra c®r? m rat, c#rara ratra crat 

^Ttl” 

“5rr =n <ra1 'g^ rafra ra, ^rtf^ ^ra era ®t® 

"ra c^ c^t?” 

“®t^ c®t c®tw mfl; ^#t, ^ c®t ra *tra i ^ rat craraf% 
crat ra^t ®rie^?” 

“®rtf31% wtft?” 

“ram raj c®t raj” 

“®f 21 ram 1%? ra mt*jt cram ^ m&\” 

“®M mfra” 
ra e®t fra” 

"^f®WT!” 

“ra ra? rare® *rtf3 |» 

“Ira” 

“*trar era Ira *uf3 1 1®w ram ra r 
erai” 

“®wra1%? cram ^tf% v»rai® i t®e^ ram ra mtem, mt ra m 
ra, cram 1%, ram Ira” 
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“■qft, <?T TOIt TO f^i” 

toot *pot m tor ^*ot m^\ 

^trr^it, tTO «6i ®TlC'»'fl wi v oo> i 

*GP1 C ? 0 *Tt C^TC& ^“CTOT ®(Vt> C*OC$$, ^so oft?® Tff ^f*|^ | 
Wt-t>nt C^T ^Q<T T§i &TI 

^ c*mr% <*ro to to ?pfa “<mm vm 

H^<pf^( Wfft *lt sflR TO ^-n<^ 'gftTOT *0 (TOR c*l?f TOO r 

“(X?f <£<)(.<] f% toi o? ^trr o o wif^i?” 

‘'®rfTOI'Swi1 <70 x f!^-'Q^tl% ^Ro cast's , $rf^ ^ toto i c^tfet 

®T® r 

C$OT (7FTO I *rft TOST, “TRTf CO^TO, ^-TOTSjf® fwf ^ | 
^ *to CSQS O I to RO 'Q ^ 9ft I 1% ^ ^ 

^tt ? ^two 'srOff ]jo, *Rt TOrfst cror>t (70, T ffifaj 

^R »TOf 5 t C§TO TO 'StM' ?Tt?” 

“*m cto, ®r Jt\ *o, ^tor ^ ?#r 
“1%?” 

totoO<TTO^Rf§r 

CT <tf&<3$' WtTO TOtC^, ^Nt>f% (?TO, CTOR ^ O 5 
TOO?” 

“®fOT?” 

Rt ^OT ®fTO ®fTO R CTOR TO^t O ? RtTO! xsfOf t%, 
^5t Rterfl TOTOO* TO 9ft |” . 

^ to I tot cto, “^tortoi cto o*ft f§j% onoi r 
^ 1 C51TO ’tftot ^ I '^TOt^O ^ TO 7ft, TORt I GfCTO 

tor rfr tot c^c® to 'Q ? ^ tor® wrr?f5 ^on 

^TO ®t*rO, *Ff5t ?#?T, TO<tt (70 CTOfSf I ^ CTOfa 

^OC’ft!” 

c«®^f ’©froi cTO i c^ft 'tjzz 

“too ^fro lift, cm *it ^ i *m cro ct^^bt to *n r 

■#f CTO I 
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ym OT to W! I ft W 4TO 'S, WTOR to? 

^f ^ wot *®trc?r w *if? <jto w? 

Rtolte cw TOi^TOKt *fot wf i toro •#? tot ^ 
cro i ^ ot to, wtro toe; ot? 

to censR ^5tj ft ot ?t? toi? tof TO? 's^t cot fro, toi^ 
^TOidt to to i 

C^tTOtft COT?TOTOto? TO?*?!? (McW( WWW 

cTOi 


torcTOto cot WQTim, 

tow ^t*i c^% ot? ot? to ctot i to*pi 

to tot TOtosm *m ot ot to? c?rot to i m ot c*r?ro 

to? to to1 OTTO %oTOOT 0®T toW ?1 *H«®M 4OT ot 
i^to I 

. to? to to? ?ro tom, ^r ot ot toto wm*tt to ?t i 

l^w WT, “ COTTO to ^rr'SfT, w to ?t i ^ eiffi to- 

^ 4 $f? to 
“?t toi, *iw? f^f? r 

“4OT5 TO, ST ^TN3, -TO»r TO3 r 
“OT ?fc, to -51 OTI” 

“COT? OT CTOT TO I OT CTO to® TO ?tl TO ?t^ COT 
OTTTOl” 

“wtftr 
“to cTO!” 

?fc toot? to ^5 ^*ot ft cro ot*ii otto cotm> w, 

“’Trot to (TOOT ?t 1 st TOt to TO i to st TO 1 ” 

COT wto? cot to c*itoTO cot to to cto to? ctofw 

fro I TO?, “COTW 5 CTOt ?t CTO! TOR JJflpf (to TOt I <4$ 
TOTOTO TO I <ilTO TO*t® OTTOC® «!H5? C? CTOTO OT TOW ft? 

(W cot? tot ?m *itor <?to” 

^ttoi 
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'rot fH ?nTO Iro m to to to to top 
c?c*! 7^ <?mti ’mi ftrot to. top to to cro ? 

f^?*t to c^ft to to to?t i ^rm# i f^roro to 
cTO3 toto 
“cTOTOsto^^?” 

“<?f!TO CTO I” 

“TO TO TO^, TOTO” 

“wtft *tto, to ^ to cw-^n Ut^t to r 

“0f-\5-*n” 

C^% TOT TO C*M I (7f®-"T 'TOt ^ C^ft TO TO TO 
TO TOM CTO I 

“wro ’em ^?” 

“ctoto? to cto cto (TPr?” 

“TO TOSt TO Ww 1 tjfc CTO 3 fro, 135 CTO TOM ^ etffi 'WT 

^tte c^r 
erffi?” 

v£T#t TO* CTO 'STtf^r TO r 

“TO TOTO CT^?” 

“C^ C^l” 

“csfe ■<?*$?” 

“c^ c^ a to wi^tt 1 ” 
ftTOt C^t <7T TO CTO CTO I 

“ V 3S ^-(TOTOf ^ TO 'STtft TO tro OTI TO TO , CTOt CTOI 
TO 

“cto ftrot, croBt^ to cto.” 

“fcTO?” 

“croton.” 

C%rft ^ TO CTO I TO?®, TO to CBW I 

^TOTO ^ WTO TOI CTO I ^TO 6 ! Wl, TO 

TO to tot?” 

“^rtft CTO TO^ ? ” 


79 




‘to 'c®t 1%? ^ to stm ctot wtm TOt<r sitfsto tow to 
^ t?” 

“cro? snf&to w^^srtftf^TO 5 to ^ ^?flto? 

TOt^T TO TO^t #f TOT to i£fc$ 

Stfstafl TO 'G£& WWW I” 

■ “c^Jwkto tot to - TO-’twt $1% to ^ <m ^f% tocs crot?r i 
sflfsto (TOr?TO^, 

cm\ cron TO’ 

“CTO TOs; TOtTT to* TOiTT W TOM” 

“'gs, wtofa ^ wro tots cto r f% ww tom tot, 

“TO 3jt I TOtCBf TOt<T <to> TO TOR^ I TOt<T TO ^ TOrf 
to *fW TOW ("TO TOTf OTTO ^Tt TO” 

“TO?” 

“'G TO tol TO I TOTO CTO CTO I TO to, TO to WlTOF?” 

."c^ret.....” 

“tom TO I iTO TOTO OTC*t to ^ TO^I TOASft ter TO, 
'TOw TO «Tf Iwj CTO W CTO 5 ^OTT ^)TO?T ^OTJ 'oRTO TOJ 
C#5lr^5 c^5 TO to CTO? TO Cot OTTTOT CTO tofr I TO TO3 l” 
“(TfTOT 1% TO?” 

“'GW toOTP& CTO CTO, TOTO CTO I W5TTCTOT OTTO TO WTTO 

TO TO5? tof^ Wt ^TW OTf*to” 

“TO TO I TOtTO TO ^TO! OT*f TO TO TO ^T C<T!” 
“OTTTOTO TO^TG TOOT> W>” 

“'GTOT 'GW TO CTO CTO?” 

“CTO Wt to | \sf TO CTO TO, *Tf CTO ^ TO l” 

“TO TO TO” 

‘TOW TOW l CTO to CTO-CTO to5 tow ^\! TO TOW TO 5 
TOWl” 

tomro to to i w*t *itto^t cro to tom i toto 

TOT, TO I G<T TO^f TO S5t TO cto 'ilTO CTOT?T TOW to 

t% *Tf I WTTOT TO<T •Ttt^ TO W!” 
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“<7f TOJ TOtGP TO to I TO f^ 

'TOI?I fe-foiw CTOCTO 31lf^? CoM^ ^Tf WlTOs 3J?R£ ^ <R I 
*!»■ Gflsft *1* gr?” 

“C3R ? C^W ^ ^(Sfi V»TC*'* ^It^Tt ’STf^C® *TRn 'SltsiH ^ *itG& 

sfl?” 

“'G c<r tow *ft c^rrmf^r cron tots top ^csr-^fes 
tTO TOft? C*lt«f IWGlfTO? (7T TO TO WTOTO?” 

“TO C<J!” 

W 5 ^ TO?t (TTO C^f®T I C^lft 'TO TO C^lro cq@n 
touto TOt TOf§°r i togp tot “5 toi to ^ r 

OT<r»ICH<s5 TOG! v£|T7T TO Wl, TO I '®r}ft (.TOtbft GT |” 

“■TOt wwt *flf?r?” 

‘■'TOT c®t ^ *n 's#t i tos ^ to w ^fro 

'^rWn iffjjlR (,<m1£1*h ^iqw> Gr? i” 

to^i” 

c^r% %s§; TOfa G*t?r to tot f^s ^ to ^ 
CTO5T TOTt! i*W$ CTOBft fe ?t (TP TOP TOHl <££<*? 

TO® dfaft -^rt?r TO to ^ toto *m i togp TOtre tott 

f^TOt 3$W1 TO 5 TO£J?I GW C*ft<T%r ^TTR C^TOf ( 3 > GR «Tf «Tf 
TO$ ®TW I GT 1% TOW *lt RI ftTOGW *It, GP C^WflGP TOt ^<TC® 

*rmi 

^#T TOt "55**f vipn ' 

“4 1% TO 

“fa TO?” 

^ SfafBtCT ^ fcj^?” 

“^rf3*mTOl%! ’G TO, TO, TOR^Tt <£ TOP I” 

“=Tf I 4TO , ®tGTt TO I GT*I (TITO ffWl, (TTTO- 
TO G*ft I TOlW v£j focGUt TO'TOGW GW I TO ^llfl> TO, ifftNl CTO 
^TOI TO! 4TO 'OTTO TOW |” 

“trow?” 

“S5tG5 CTOW fa? TOTt^l! TOlt ^TOI *jW ^ W! 'GTO 
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“TO 

C$1 ^tCpff ^11 <JCfrR£ I C§M>K3> Iron ftcs^ to te 
^ i ^ CTOt<T *f*f to i” 

(3R TO I 'STtTO ^t*5tf ^t, ^*ft*TSl TOt*t I” 
ts ®t c^n, ^ *»trgr ^ i toi 'Q c#®tc<^ ^ f^tii wrsrf^ 1%c& 
am m i” 

“cw (?r? ^ ^m ^ri (M& c^t^fm to?” 

“$t 1% wtft?” 

’SP^irf»TC?T w& c^r i 

c^Taft TOK3 5 cro *fT*RTO ^c$t CTO c^r i 
c to toi cro wwj ^rrsrr^ ^ i cto toj 'strict TOit, 
^TO$T©t to i to ^ i. crow f^ro ^ i” 

TOt to *ttfro Wi 

*rtfei %?i TOt Ihwcto to to ^ i to to TO w %fti 

CTO CTO W $TO tTO^ TO CTOl WW^II CTO 

TO TOTOW TOC® t CTO C$ TOM, TO TOt 

(JPTO ^lt <ftTO TOC% TO 1^ RlC^I 
TOt C5N tfpn i frofro mro, c^ 's to ^r® fei c^ro to 
Ck^l ^Tt t%? ^t C$1 C^l ^t TO C«l TO CTO 
‘Rift C*tt!” TOt TO CTO 

toj> Rift 'srtft r 

‘Rift?” 

‘%i im ritoi '&& toi” 

“cron?’ 

“*tTO r 

“*fro <r ^ Tito r, ^ tfcc® TO ^rt <r?” 

“*tt<rc TOt i cro, Rtrot *tro to i <rto c^ tosi ctotti toi 
rhc$ to »rt i cro£ ^TO fro ^ r 

“CTOt RtTOl CTOtl TOR Rift?” 

‘R^TORR I” 
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“f% to?” 

i cro *ttor wro ^rt, "TOB *ttor wro B r 

“s&t c?n to to to ^ot fm, ^ cro, ^WTO's'f 

OT fa s i tf frfts toot wrt to ^ i #m tos 7R cro toft r 

(i w\” 

c*fB% ^iH TOt WTO sff 5 ! (w *ttto c*OT i *to c*Tfa% 'TO 
TOB *Rtw TO1 TOtt OTTO 4TOB tot CTO TOOT 

crot to tof *rf i □ 
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\fif] 6»iCfZ% 


W(<>§$( * 5 o 
s(*(- rf coj (4 5 ( 0 ). 5 <>.(rE 
iy <£$<&& *&&) 

n coco oo3‘(^ (f *s3 *‘(£ sc*3 £>(0*03 $3^ (&om<>( (3 

‘(c^ 5 ooo^oo( d(}° (G>r( 5 oo( 5 oo M‘(>£( 5 mj° tf(n fi( -efa [o] k 

‘(0)3co( r*3oo( S(/o) ($- ^03.9 ££( \fy*G»i s(5co db (fc.tf(r(/a) sre^* 5oo * 
“s(* 3 ! 5 c 5 ‘(0)3co( tf}(^ &(^3no) (00 ^M/03,\f3f(*<xx 

s (^3 [(conjo] $(03 S3 ‘$ 35(5 <&<&{.&&& s^oco 00*03 ‘$35(5 r ^(r^( 
03 *. s «3 S3 tf(r( s (^3 ‘S 3 * ‘Gcfej S3 *r)<> 5 o ‘(§£3 ‘(*<>( (S’ 
i}6(0) ‘(-£v^( 6*f (S3 50‘(g,[(^0( (Cv 0 3$(] S) # # &3 &3 £3 -£(<>*( 

‘<w(‘(?o (sr (S3 0&/03 oo 3 ‘(^<>( ^ ( 4 (-e$( (tf, ‘Gdrd) (sr (S3 

S3 6( r 5(^3 5oo (C 0 ‘o 3 (0. s (^3 ((o(r5o r ( 4 (~e$( ^(70^03 o3 ^(<030(0^ ((o(r5o 
4<5o(0( (*<03 s(‘(J° (ft 6 (o 3 5 ^.‘(M&> r 4 ( 5^.s(‘(^r 

^T 3 <>( $(S 3 (t ‘o 3 (?° 5 ^.tf 3 ( 3 j (5 ^(<03 (ft ^03. (s ra) ?(0( 5 o‘(e <(* ((S>oo 
\fin s(^3^>3 %( 6(. 

5 o‘(g ‘(^‘(g r 5so3 f)c^{ $(ft o»0 xfinc^i s(‘ 5 r 0 = 1*03 ((or( 5 oo( 
s(‘o3 5<x>oo( (t(fd ^.sc^ 3^3 5oo ^.“su* s(^3^) s( 5 r - 5500/03 03^3 ^(ora)?” 

“*e” 

“ 4 ( ‘(T” 

((ort5o \r(r(c-( $(S3 $(S3^( ‘(H &003 vftrux 5oo^( (5 *.tf(r«>( suor 
‘^3^ -f3o3 *(f -§( (S^y* 5oo^ 4( s((ok(* suj° 13 (J° 5 ^.s(N( oo3^)? (S( 
(oo 3 . 5 oo i3c§‘0036-( <>) 5 £ £( f (* -£( tfinw suo^ r)(ft 03 (S3.«>^( 
*( 5 ^o( \F3(^^( m 4 ( s( 5 l 03*§( T(5 ^o3^3 (S3.s(-£<>( ^(oxco ‘^r s(‘(F-g( 

\fy* s(‘63f ^3^(-t( %o) ‘Sv( -e( o°o( $(* s($3<>( <>^ 3 ‘)(wo 3 5 oo *. 
‘V3(^ 5oo^ s((h” 5 o 0‘O03 et-et ^3 $j3 ^.(sm s(^3^3 (&> ^.s(f s((^> 
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5 <n) 43 ‘)&r 3 >(Hx stj^^t ^‘(?o ^.scrvo) < 5 ‘o 3 ‘)o , -tr( 54^3 53 <^ 03 ,‘-^ 3 ^ 

i 3 o 3 6-^3 § 3 ( 0 (o 3 cj &(f fo 3 53 ^)oo( &(f &((j° 5oor 63* ^(^3 43^3 

((0? 5co s(r''€ ; ( t^ncx st^^ ^( 5^03 <103. /0<xk /0(^3 53‘/0)<x ^(S)$(o3 

^/OC^ w au'^ (Sy te. J 

(tortfocx &tc 4 53 * &) jco *. 

“a (#r <$6 ms) & !” 

«*r( 5 o ^03 &(ixeo 3 rt) 5 oos, 4 ( $63 5 <x<$>ey r 4«S 6( ^3/03 tftra* 
5 co * ‘Vtn au«e 3 (* <?3 $0. a« 3 ^3 5 c 3 d( 500/03 st^tet 5 <\>” 

(n<>£&( 4 S £ (toot (Coot ^ ‘$3«j nr 5 (*con(-{r( 6(^03 03 63036X (& 43 (6. 
6^‘(T \f) * 5 ^. * 5(^3 ‘^3 43 o 3 ‘(-exx 4 (^ 5j°/03 £(<63 §3 03^ 

(tortfo^ 5 <u *.“ j fe : (rt 3 tf<n $3 s( 5o” 

/ 0(^3 (ocot f-et 5 o*(g <(* 6(0( (tortfot* ^(§(^ 5 ^ 4 ) 53 ^.vtrux 
& ( * 3 ^J s-( 4 ) 6 ^( st-e (c 5 §( £3 tf)!r < 54 a 3 o 3 6*^3. tf)(*<x ‘54cr3 r 

(s^ 3 W(S (43 5 ^ *>03 «* 5 o#*-« stf* ft *. 

((0 6^5o ^((fc s) ^ -£<>3 J* (o (6 cx£o o((^ ^3^ ^ ^ (&” 
S(^ 63 cx< 5 oo( t^t* <> (^, (&. ‘$35r<x (ft T oy (73 (6.<>f ‘$3# 

h $ 63 <x s(‘ 5 f (to(rJb<x ^cx 6^3 ‘)<>y03 «xw§( £3 S3 5 co 43/03 6 (. 
$ 5 ( 0)43 5 ^o(rw( (& 5 o(* 6 ( (}° 5 ^. 

«a(r 5 o cot (&5o ^31* $5(0,43 ^ 6 ( 0303, § j^otr^) ot *(4 ^tftx r 
^ ‘/03<x -ex m 3 r 50003 ^ (6 £ (to(r 5 o 6 ^( ^ ^3(5^ $5^43^03 (* 

^3 ( * 50003 ^ rk(&o) &3 st‘ 5 r 5 ooofc 4 u* j^otfv^ 5 oo % .“-oMft $8343 

^ 35 ^( 6 ^ 5co^t /o3,$ $^t (to &«* <> 3 *(^ (6” 

“$& 343 <x 5 oo^t?” 

“&3S(/03 (^ ^56 ?” 

(sm (tonjo^ S( 5 l ‘^3(6) ^303 ^3cot (^0° : s 5 ^ i $s' 3436 ^( 

5o)^(S((o^) r- $(♦ 5co i3«*o3 ( 4 ow (4 ts^tx (^(^6y§, 

c-( 5 s 4 5 ^^, ‘$3(0^1; (4 oo 3 o 3 t* 43 ‘)& str ^3^^ 5 ( 5 o ^5 .(sm 5^o(f ^ 

4 ( st-o) (*. 6 ^( 5 s 4 f foot \f)tyfo % “63 \f3(^ <s*c 5 o(go 3 S((^6^(r 4(«(C* 

4(^3 (♦ ?" 

&((0 $ 5 tO) 4 ) 9 X(‘(^ -a £: 5 . (tonjO/03 S(J 6 ^ 3 ) <X(\W 5&>3 ot 
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((o ?. 335 -eyoj (4 (o (o.<6 $s3-g/03 r <wr (coot s(* 3 (o (* *1 to3 ?” 
5^o(r ^3 jeo * “$a <Sx (Oo<xk f «s” 

(sr <*(3 *(f 5 ^ 3 ^) j^o(r^3 jco-B *.(sr<x S(X( r 5 <>f *£)<>(. 
$(* jO) **(0((* \F)ty \f)(* S(*3f S((l jO06 t&> *. 

scr ^5( -£-£3 <>( ( o»{ S( jrr -£( (Heo3(oo3 (S' (ft ^3 (^ 

jft(*-£( 6(*( *.^ 343 * *(ro( 5<x>5co < 60/03 (S' -Bouoanjo /5( $tr m(B 
‘(-a isr(*~£( 6(*(. ((onjo<>( 3 ^ 50/03 (6>r(jo(* *3-<B* s(<o>ko( 0*^3 
*§(^03 a>(o( *}(* jft(*-£( 035^/03 0° (?° *. *3-3* r *(f (* (S' 13 ‘>o 

s(*»(o 3 ^(* &(-£-£( x 3 (*£ 5 ^, *fyo) <ooi>( csr(*^( -§(^ <coi>w ;3 cot 3( (J° 5 ^. 
o<(r (oootot o^Jr *tf t* s#.s(* joo suB.tft^xo 5 -i 03 <( 7 oo 3 . 
“sc*3 [j^jo] 5 co s(r *(ft >/03 ot j^ocr *oori &35^ (sr to (^mo *et 

5 ^wo 3 5o‘(e <(*<(© & 4 $ (t *53.?” 

V3*f3 xwj B$^(” 

(Sf 500/03 «artjo tfy* 5 cot*^( <60/03 ot *. 

<(-&> &cr :r *(f(* s(f3,(^,(ft & 3 ft( SC33 *j^. 

(6>r(5o s(r<n- «xv(-£( 6(^3 o«x> *(/03 s(*r s(l3 (£03.5^o(r -o(<(ft 
s(jl ‘<*3(<?*£( (4 eo}(oo3 (S' i3o( *3/03 co(o of (4 so- *(^3 s(*3*£( jo. 

((onjo r 63 B (-i/03 vy* 545 f &(-&> *( (o.sal 13*003 ^3/03 swo( 
s(jr0^5 o (<53 (o. 5 ooo( (S', t^oo joo (s>*£( oty-e) 6 (j^o 3 , (sr s(< 5 r £ 3 (* 
o (<53 (o <(** ^.tf)*jO)oo( *0 [«xv(]/03 s(jo 5 x> 6 co 3 , <s 3 <(-&> < 54 *£( t^oo 
^(5o§ 35s^(o3 -et jc^ *3 <($no) (sr s( jr o^5(* 1F3 ck$<> (0. 

“(s 3(r36^( s (*3 ! s((*6» , ( <?S3^(^ r 6*:r 04- jco-et (f^ *t^ *” 
“s(rv»3(* 5co^( 

C^)0-£( (D (5jO0,S(#)3 S(^3 S((t (-«• «a” 

(6or(jo(* Too( Tco( if(nc^( s(* 3<03 jwo 3 63 “c^ro^ o3‘)4 500^03 s((t 

* 3^03 (S^ 6 -( ?^( (S '13 (5(” 

“<xco *(^3 B (o ?” 

‘>5 tf^6 ^( o55ox5 (^3 *(. jo*t§ ‘(*‘(eo^5 (^3 (^j^ jo.B(*3 (? (0 
(o”. 

((onjo ifincM s(*3c-( s(*oy(oo( zeo\r)l( s(*cB-^( *el( \f)a)%( 3 ys 
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‘ r 3^ ‘(o^ot 6)0(. 

‘V)(^c-( ‘(^r ‘(H& (s^) tf} c^( ‘(To ^03. (F(* &3^( ^‘C7 oo3 ?” 
(tonjo^) e£ *. 

tf(n o( sw&o) s(o) #003 5<x> “suf r] (&” 
r r tf(r( ^ S((1 f 4} $S -ecr (6>r(5oo( 5c s o^( ^e(p).| M‘(3-£( 7(^03 

& fco( 6 ( (&. * 35 ^ ^ (2703 ‘(oo( o$?^( s(| ^«\> 3 ‘)^ ((^^03 5 eo*£( 035 * o< 5 . 

^(r( s(*3 ^ (SttSx* ^(‘(?o ^.((on5o(* ^(^(^ &{■&> ^.(sr $<53 ^3^03 
o(53 (6^cJ :r tf(r( s<;*3 ‘5^o3o3. 

‘Wo tf(n o( &3 ?3,t0(*o( s(^3 4= ‘(To ?” 

“fcfefc" 

“(©o,(sf 5CO/03 03‘(To.(-f5o /0)Cv)( ‘£‘<u)(* 6((& *3 omos ^(ft/03. 

(©o^ ‘(^o( (4^30^5 « 5 > (^^( S3 c>3‘(To 6 (o 3 x^( 5 o‘(e ‘(*‘(g $< 5 o( 351 
^3 #fc 35 r £3 o3‘>;3<x>( ^3 (^ o>(To s)6(o 3 *. (S’ omd) ‘Co}‘(^ 

it3e3 ‘C<V)( (S )(4 (fco 3 <?aw( 4 > 0 . 

((trtfoa) s(N( §> ^ tf(nr ^(* T(«o 5^. if) ‘*£3<>( (<>$)-£( 

^((^ 5 oo 3 5 o ; ($ 5 r 6 ( so^ ^ ((on 5 o(^ $(5o/0) ‘(To (6.if(r(0( rsw s( 5 i |co( 

*3 4 3?T ‘© P 03 (f°p3 o^ 3‘H. 54 ^ >T ^) ( *o( ‘(\>3«4?(^ T3 (K ‘C0)3co( 

if)(*o( s(5l^( r &3 4 eo( ^5^o3. 

“s(^ 3 1 ( 4 ?” 

0(53 o«* o(-g> (ft (e.O‘(r ^o(s«5>( aw if(n S 3 if)(*<x s (^3 ^o) 
; §( 0 ( if)^ ^ 5^ ‘(^ o (‘j-o * 5 o ^5. if)e3o( ‘03 o (53 ^(^^ ((ortfcx^ 

o(tf5 CW5 (D-§( ^3 ‘(3 s«8 54 ooco( T3^3 s( 4) 5^o(ro( %£( ‘(Too<s 
o«x> T3^3 ! 

“3)£( ^ (0 5^o(r (4>‘)(o 5^o( no) s(^3 (* r^( <2 «$ ? 

o (53 o((^ (6>r(5op) ^ 5 o( s((^ -§( ^(‘003 5co-£( o>(^ ^.s(^((\> 
s(^3 (S’js 1 s()^( <$& ^ s(6cv((^ (53 (&.(5<(>oo3 W(& on* (53 ‘(To(&. 

(or5(^3 ^5# 4 ^3 ‘S3‘(P‘)(»> ^3^ (fe. 

5 co^( (C 0 ‘e 3 (O 3 fo( tf(r(^ wo« 6 ( 5 ^o 31 ) 0 (. 

©X‘C ^3 ((or(5o^>3 5co ^6 ...“(? ?” 

“s(^3 5co s(5o ^>3‘)e” 
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“stfo”? 

“<>M S((* (S5o <Q 0<O) £(" 

“scr & 3 ” 

‘‘(S(<x>5<x>” 

tF(n^) x# ofg ) ,(x >3 joo -6 “s(^3<x 5<xx( s«3 ^6( S(x3 <$35rx( (f^) 
‘OM iC^( (£ (ft (fc” 

“s«*<x s(‘ 6 ( s(x 3 ?” 

“s(^ 3^3 5ftocr *«S 5 co” 

“su*<x s(eo 3 $35^ ? ” 

“s«3^)) 5ooot $3oo( *5^” 

“ro3 S((4 (XOC M<0~£( *(” 

(conjo^ $jl : <))4( M /03 inru^cot *£( 5 o.(sr $(33 1^03 §(x( *3 c5 S 3 
(s 5 o *( S 3 <x£o \f(r( r K \fy* *(* om s scr stfr (* s(‘(E£( h & 

ft(6( *.&3 aw? s(c33 s((§ $ 3 <x>( ^5^ ? 

(r( 6 *( sc^x S(‘5r tfy* <xe( ft( *. 

tfcncx s(^3 x)<x>( 5\^c?5o3 S 3 5 vj 6 (o 3 <om ‘C^(X( s(| 43 (k>3 < 5 ft‘ 5 <$> 
■5313 63 s(($<\>( 6 -h(co( ^‘(^o 3 r5)oo( 3^0303 §eo( s((§r X(f(o 3 xo(oo( s(-4) 
s (^3 3 (#£cr ^35-e *§( (^v /03 ^r 3 <> & 3 eo( o3 c§eo( #o3 su^ cjoot 
s((-ev.S(roic-’( 6^3 5oo( ((artfocx s(§*3^3 5<x>wo3 soxx “«s 3 S 3 <03 
5o S 3 s((l 5o” 

$(* s(co 3 j^xxr S(n)i 4)($ T 35 <so 3 ? ((onjot* x(f(* <£(-& *. 
*f(r«x s(x 3 x 5^1-3 i) xc4> | $ 3 eo( ^ cstco^co (^njo r (e 43 (fc? 
^ 3 (*<x $(5 c^f £3 op3 *3) ^3 ! (&r (ft ^ 1 «xr(5o <xft *(^3 *f (n r «nv( 
5 o 53 *( (fc? tf(nr ^(oxx 6^3 x <(-&> sd 3 X <>^ 3 ? 

(n *(^3 4( 4( (5)d( 3 . 

V3(*<x scdx S(‘5r <xtf5 (ft/’ (tortfo $(*-£( jco *.(sr $(33 *3 <n> 
03^03 ^3 tf(n ‘C0 m( <(73 *.tf(r«* <jto) *. 

“(ftv 03 *( <(^f(,s«r 5^?” 

(cor( 5 o ^>3 <><(7o-£( f 3 r 6 ^(‘^oo( s(5i <h &3 x^3 (srr <(xx( 

^>3 «.‘(l^( (* uxr(j'06^( S(h>(*e( rb) 3 V ^,^3 s(,$(5 c^co( s (Ct <(S^( 
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5 ^o(r tycoi 43(4 s(4) 3((o. § <>‘(r(X ‘(3-4( ^ftrcc—t s( ; s3<0) 33(4 
s(*e- 6(03 ®x^.)co( ‘<nm* 4( o>(^ 3.(s5o 5o‘(e ‘(4‘(§ <>( s6(5-4( 

(W os s(J 5 o‘(e ‘(4 ‘(e ((So((4 336)3 <>(53 s(r(4 f}‘OM. 33(4<x 
f3‘Cv^( S3 &3 tfcnx s('s 3 <>( f3‘CS(r *434 (Co? ‘66o (S3 #o 3 4i>o 3<>( f3‘(\v(f^ 

*464 T3 (e? 

co3‘(^ (G>n5o/o) (ra£ 5<x> 3. “if(n ‘S3 4*4( 6)3 (45x4 5oo *4<>3x 
*34) ^ *63.23 f $3 0x6)3 (x5(*4( x5o 46(3^ e6)(o s(*3x Joo 
^(‘(^ 5oo e s(? ^(rt/o) S(5f (630 ((0)-4 3. (S3 s(5ro;3 336)3 X4( (£ ^03. 
(s^3 3(0U4 33 /ocot -4(6- ‘(gj (0.3(6)30(0 $3(3 *4(*4( s(& 43 «*. 3X6)3 5eo 
3.“eoo(x s(33(4 5cs)(fc sts^x 3343 303 S3 <r)<> &3?” 

(XO(*4( <>50 460*3 (6006 z( 77 d) OyO(o .....” 

“5eo5o (fc s(*3x. j 46(3*4( (sr(4 (&?” 

“4) <?(#) *4( 506)3 5 co s(r u° 5o‘(go3 (6> 

((or(5o6>3 §( 4654 ‘( 4 o( 1/36)3 >N6)) ^6)3 (hk>3 o5<^ r> 3 3.336)3 (sr 
*f(ru 4 4 )^( D)6)3 5 o 3 . 5 oo * “s( 036)3 S3 ‘S 34 k (45x03 030(0 [f}o(o] -4X 
5 oo (^003 6)3 5 oo” 

tf(n ‘(To 3. ((onjo6)3 003*03 m«o ( 6 > 3. <k(f: 35003 43oo (s 5 o. 
((on 5 ox x( 754 ( 6 k 3 . 33 ( 4 x s(* 3 r <n> 3 x [335(0) ] x 56 336)3 50*43 r 
°3 ci 3 r0 3 <5 'j 6( te^.(sr(4 s(5l 43oo st^ 33(4,(0^036 3,h§ 

[(S3] 6)3(3 s(r (S3X s(§( r 63(4 s«3^o) 5oo4o3.5o5s (4 ocS3 •£( 534300 
s((£ 43 (xjr*4( ‘(0.56*43 (sr 5oo*3x 336>30 o( s(*4) -§( D3 s) s(^36)3 5 o(o 3 
r (s»‘o 3 50.50*43 s(03 40(0 3 ^('sr (4 syfe S3 S(R§ ? 3 ‘)(or #3 <5-3 (0. 

‘(*4» S(r*4( <>*5^3(4 ^55 ! 6-r6)3 «»>n5o(4 (sro4 56-43 o-3oo 5o 03. 
6^s( *4( 1/3(4 (s 36 ^( <xd-4( 5^.56(o3 -4( 5^‘)(o 6*»‘(f ((or(5oc^( 4)(or s((co 

B5oo3? 

(i4 ^ ^( ^( 5 ^w.( 4 ^ 3 ^( 5 o‘(g ) * 43 ‘( 4 /-( 5 r 63 <:-( ‘( 7 o^( 
s(f S3 (64 63(0 43co<; 43co( 1/36)3 66(53 s(5f<x I 303.i/(n s) 1/3)3 

3(6)3 ^ ^(6^( S ((4 3 ( 5 ( 0 ) 3 ( O). 

3 (‘(S) tf(r(0( S( 33 ‘(S c6(CS( 5^c(^ S(‘(F (4 35 ^o 3 ! 

53 R >3 * 4 &( 6 ^|c^( S((\ 3 ‘)C^ o 3 cv)( 35 ?.* 46 - 36 ^( 45 r : 4 ( 1/3(4 05(0)43 (J°6>3 
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\f)r s(5tor <>«So %(rd) sd3 (Me. 

‘(^(^c^( e 3 s(‘ 5 r.(tor( 5 o(* *f(* <>«\U ‘(^ *.(<>y 5(S3 tf(n 5*^) 5 oo, 
“s (^3 s(eo 3 63 (e ?"(sw (tortfo £ s((to<>( ij = 5 . 

“S(f s(j§ <> 5 o $03 ((»>?” 

“5eo(*-£( 5 ^(o3 s(*3^3 5ooo° o3.... Vtrva 3 -e# ‘( 6^3 5eo *. “ 

s«3(* 5o? $3 5cou®o3.” 

“e} ?” 

“s(^ 3 <>( mb &M) 6 ( ” 

“ (gwo) 5 co” 

(ton 5o<>( $3 oo( *55 [*^ 3 © s«<> ]«£( <>(‘53 *§( <Sx *.(&:rpr 5^0(r 
- 03*^3 T3 o( S 3 o(5o5$5r (*) o( 5 co <> ^03 53 00 ‘flfr( 0 ( tf 3 e 3 <>( s((3>> §*03 
tf 3 (*<>( ^ 3 ^ 3 ^( <>(‘3*5 (sr co( 6 ( *. 

5 ^o(no 3 \f 3 (* T *13 o(5o5$5r $(* > 3*3 (^ 3^3 6 ( (tor(5o (* $3^3 
f (e.\f 3 e 3 ^( =fye( (ton 5o<x 43 ($ :r s($ ($ <§‘003 $to3<>( (&‘)4 ?3 o° 5^. 

\f (n<x s(*3^>3 s(‘5r r \f (ne'( 55o3.scr s(‘5r <>(‘ 5 fo )3 (tonio^ 

<> 4( ^ S 3 5 $£ 04 T 3 (e.<>($«u<x>( v}(* <>( <>^( h * (tooot ‘(to 55o3^( 
(* £3 o( (tor( 5 o r o)& z(nd) <> s(n »3 § 5 ooto <> ‘(?o(eo 3 s(5**£( 

5l‘to)3 <*vo) 5* s) \f)<d) 5l‘to)3 ^‘(X >3 5co.“ <f 03^03 (* fo3x <> M 03 *,s) (s:r 
s(‘5r 5coo3.tf(n s(‘^ ^( S 3 ( 53 *e( <o3” 

o^ot*3 (45<> 5wo) m *C3*e( T( *.ob3‘^ r tf 3 (*x $a *55.if3e3>( 
^5to)‘)6^3 ^313 <>hco( s(d £3 vy* *5o. (45><>( sue /o^co( ^)(^ *5o 
-u : )t 3 / 03 <x>( ^e 3 o( sue 0 C- 7 O 3 5 o me s((to) *(£ ,( 456 *y 03 co( s((to> *(£ .( 45 > 
$(h« (* (S’ i 3 ^3 $(* > 3*3 r rotf( oy(7o 03 ,‘53fr(0<> f s(£ S( ^03 ro<\>( $(^ 
S 03 (^*^( (?° (e.S 3 S((e ^ r ^(f(* s(^ S( (e.(45<> ^ ^( s(f ^ ^(g 6 ^( 
CS)‘H s( 5 ? § £ r 03 <x>( ‘e3>-( o 3 s( 5 o a) (s 5 o .^ 3/03 5 co(e (-f5<x>( s(5i (<\» 
$ 3 oo( W3.§( ^3 ‘(To (4^3 ? 

(4- 5^ ^>03 s((w Toe (* 5^03 ; 5. 

(tonjo s(‘5f cho) (* ^ (Q/^ *to(o3 e3‘(0)3co( \f3r03 e 3 co( 5 <S S03. 
“s(^3 5 co e3 5 w (e?” ^ 

“s((^ S(‘5r -§( 5c0‘)e 5c5o°o3” 
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“5ncs) ! lye( (a:r % ^ (n *(co?” 

‘V)(^ s(‘5r (* (Co 5c0‘)& *r 

“ ? ” _ 

(CortfO & ‘(fifi $(* &d3*£( ‘ 6 ( $(* (4= 0& (5( *(rt)‘) 6 > 

(cortfo (r( 6 ^( 5(5<S) <>«So S(fl)? 

V 3 (*<>( :r s«>3 *«$ ‘(Sr &(5o (* (*£ «x> to S 3 <> 34 ( std (-£ 6 ( 

h>(0(**£( *( to" 

”5co‘(7o^( zaap r \fyd) 5oo‘(7o6-( sfet”- “^3 
*( to. ((*<>( 00(^( Hrto.(Co &(£((C0 hk# 5o to” 

V 3 (*<>( $3co( -555?” 

(S^/oy* (Co s((* $ 6( ftp r ‘(75 6( (sr ‘M- ‘(S‘)<><>( &3 5(5coj 
5 ^(. ?” 

“((0 &3 1 ‘to?” u \fy*o»{ x' 5<x> *el( 5^ ” 

tf 3 (*<>( 5<n> <>5o ((0 .tf 3 (^c^( jco^ *3^3* o(o3 ‘ 00 i>( (mj°5^ ” 

“(CO S(?” 

“(Sir (* $” 

“ (S f}*( ‘)<>” 

“(^ & mp” 

“&3 ?" 

“(^( 03‘(75 (^53 S3<03 (-£ to” 

“sir ‘(S r ?” 

A A 

“ (sir (* $ s(^3 &((*<>( s(^») r *‘(S/o) ^5.S3/03 (-*■ to.^d -£(£3 (s 3 ,,? 
“(-(cjo scr s(‘jr r £ < S 3 & 3- 1 

(-«- 5 oc 03 tty* o^tei cj(xr *&3 3 S 3 -o(‘(S>eo( *£>3 (*.‘$ 35 r*e( raeo3 
‘(\v( (■**) S3 (j°o 3 (? ir (s}Zifd)<s>i <\>3(* c3( ./5( -eA /03 5-£*3 *S( f d&3o3 
^3 *1.(^5* 5<§o3 s(‘5f <>-£( 

(cor(5o<>( s(‘5f m<nm ‘(^ *.c*56»yd)5n* “s«3 &(63<>( 

‘W»( 6 »»( 5 ^ ir (Co *1 *.* 3 ^ 3 * 0 ( 03^3 s(* 5 f scribe* s«* n>(to *” 

“e}^(r03 ^<>3 r>( to? *3^3* *£<>3<x &3 (Co fifl- W 
“$(*<>((* s(co3 S 3 5o‘(§ ‘(*‘(§ £ 3^03 gp (d -§(<>( s(d (w” 
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«on 5 o (5) - 5 . ntfcwo) jco s. “(1^5* <$(<03 *fyo) $e( 4( 5 o 3 . (5 
$(*<>((* $(6 ej *3) get 3 (fo( <>(53 ft ■£&*’)&>’{ s( 5 f ^ (^( (^ 

^(. - 4 t 3 o<ooo( iw(oco( tfy* 5*&53. (^( ‘(Soo -tf zcsy s((o>( <(go<> 
3(To( s«i (40( (^3 5 ^oc ?" 

o rv3 § &3 ? 3 o(oeo( T3 § -o(‘(& £(£*§( : 

“^3 ?” 

“<>(53 «o:r 3Vo(r <om *(7D” 

“o(‘(oo \f)rd) <s3 035 * «° 5^.5*(£ 43 0 ° 5^.s«*<>( s(5r $3^3 1 (&?” 

“(S«X>0(O?” 

s«* s (*3 a) ck$o ((0 oco s«*<>( scr 0 * lys T 3 (fco 3 .(s«x>o(o & 3 ? 
su*x 5£33(* (sro-f” (*50 <ftw co35* *.5oo <(Fofc S 3 (s43oo r 
tfy* ^ ztik &.%}4}* 0(0( (* (5 sh>( £&3 m 5oo<>( ‘CM<x 5 <n><03 
s«* \fy 03 (ftv (g? *343* cho 3 51 <xxo*£( eo 3 (^ f} §<* os( (§><03 *e(e 3 (03 
13^03 S((4 (4 .S(5f S(^(KvO(o 6^((NV( (to” 

((or( 5 o (* ‘Oo «S5 >(<r <h ?3 (*.«or(5oo3 ntfoot s(*e S(.5( 5 <n> *. 
$3(*<nx *5<n> (s ((0 su* <x s«>° a( (&.S 3 § 3 (-% 5 o scr 03 ^ 3 ” 
i4$o» *(75 *. 

$(oy3*£( s(-e u°*co) (conjee c>53 *. <>(*(& \f 3 <&} 4 ] (&, o5o 
(fc?*343* <03 e oco >«\U (&?((or( 5 o 4)3 s«a>((* S(5r 03 <>(53 S 3 \fy* *303 
*(3te *<f6.5^o(r/o) (fe 500-3 (sr r ^ 3^03 -e<>) <om 5^3 6 ( 5 ooo) 5 eoo<o? 
(S scro* 54 d3<xx ?3 (e? 

(r(<>( s(* 3 (* <>w<n>( (r^cot §( 5 o. 

((0 n 5 or 03 tfy*o( S 0 I 3 «x> 5 ^ 8 ( 0 ? scr s(5r 03 ck^ord) «on56 <>( 

s(5S^( 5 l‘( 0)3 <5 5^. 

5 ^ 0 (rc^( 5 coTro 3 ((on 5 o /03 ^(^503 .$»n 4((j°o3,sc(#o3 

*^( ‘S3,((or(5o<:-’( 5<^ T k ‘(^<>( 6( [white flower eaten as a vegetable^? S 3 

(s5o<>( s((^ ^ 3^03 ^ £ r0(N)( ^3,(^3 tfy* 5co h>( o ro 3 

(ft (fc aj 33 ^ s(c^) ^ tfy* 5 co(^-e( o(. 

<h^ 5 ^e(r 5 co 4 b<& l«e((* 03^3 |o 3 s« 3 ^ I 
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5^o(r<>( &(£) rd) 5eo MM) 5?<>3 r r>k (&.”-£(e3 /5)(3 (X /03 5^*3 
*( &( 5 o ‘(Z^ | ( 6 *»(j° 5^ M 

“MS (to ^(^03 5?<>}‘)fc” 

“(^ 5^cJ &(‘too fa‘(F s) ‘&3<(&o) *o3” 

“ T3 (^ 3 ) 4 ( fa (o” 

“s( 4 ) * c) | 03*03 (& te}tird) oto^ &((*<>( r <>«\U 33 

5M 


u i )J 

? 3 ^. 

& M) fc 3 M‘5fa&3 s (^3 r jco ^ 5 . fa 00^3 ‘(<>£(^3 £3 
fan 035**03 S 3 o -3 fa <(F to” &(fa) ‘(?oc§‘003c—(fa r *03 ^(nw fa <5 
(tor( 5 o^( 5 o *. 

“<(Sr **3 (S.S(rr (to/O) $(* %i°o}0 Mr *)<x>( e&.scrw &((i 
*3 * o( &(5o fa( to? ^0703 5c^‘)to &3 5eo to ? &u*<x &fa3<>( 5x M^?” 

(to (to 

(tor(5o*o3 ft S3 *3 es ^.stMx ^ (*= f T/o) 5^o(r fa £)«& oto 
^(*03 *3*03 &(o 3 r if3(* * M &(r &( 5 r ^3^03 efa(*03 fa( Mfa ? 

l 3 ~§(^o(to r' 3 (* 6 -’( &fa3 co3 *>.% jx^xx 5^o(r6-( 5co-£( r 5 tofa 5 to) 6 ( 
“fa &(r Mo«$j co( ?.” 

“‘(<>5co(co” 


“au§(j 6 -|?" 

“(to *£ I (to* *§( 0( dj fa (&>” 

“(&» *£( <>( .^ !” 

to(r( 5 o % 5 xtf 5 7;. (to* *§(<>( fa( ft £ 3 ‘)to r (tor( 5 o<>( ‘ 5 Z?o 3 (* 
(&*(73 to. 

“fa -£<>) (fofa( (OO3 &(?” 

“Mo (co? ‘M(co ^ 3*03 5o i)fc?” 

“fl £>3‘)to 5 oto 3 *§( 3( to Jo 5s ‘(Sto) 5 ^ $ 3*03 -£(63 s(M te” 
‘W3 £?” 


“(sr o*o 3 ‘(S -§( 5 ^j?M s (^3 s(M $e 5 co to” 
u \fy*o»{ sk3(o M??” 
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“$ 3 eo( ^ 5 ^” 

“$3co( ^)r *(f (* 5 -£*)o 3 ” 

j^o (f (sr &(5f (k*o) xcm *. ^ 

“au.^3 &3 5^4) £ 5^ <(F (feo3 33 5oco3r (Co^(oe,/o3<o3 &(5r &((o>( 

“ 5 ^o(r sjcoy^x S(‘5r4( §.” 

“<*3 s(5r?” 

‘>5co)43x &(*3 ....” 

((onjo^o) #) &(5r \fji£ joo *,au5f 5w our if^r &(5l-£( 5 l‘( 0)3 cj 
5 * s. k)(rbrd) ctd(o) ‘& 3 r ^003 joo*. 5 ^o(rx s(f r &((7b <xr)Gb *. 
fecxrrd) 5oo *“ (i/ (3\>^) -ex <r)<> 5)#) £ <65^ ? ” 

((0 S((*X ;3)<^ ? 

“^(oS 4(o &3 ?&(r &(5r % ^(frd) (N‘)(o,(to^)) 53> -i3<5( 3 ?” 
“fc 3 *(/ 3 ) ? 55 > (* ^3 *(^3 ? ” 

(Co^3 \f)& joo^( 0° doj^ ‘6( (co/031/31* oo(* (&r-£( (* &ur 5 o 
? cco/03 5ooo( if(nr #o3 c§ #o3 (&r &(5r -££( ((0^)3 sar 5eo6( scre( j 5 <> 
ofexx(5f iro^o 5^” 

“aw5to -0303 f 6 (rd) 5o‘(e ‘(*‘(§ *(Fx 43^3 ^3 &«rx &(‘(F eo( 
(S(w (* T 3 o° 5 ^. 5 i<> r i 3 (* (o( ^(<03 oco -ex ss^x 50 )(* * T 3 ,(&r 
&( 5 r (^^3 (-eo° &( ? 

ftp s(jo /03 /o3 &(Co>( &(5r ^.” 

“ &«* ‘<x*>( -£>3 6((4” 

“&3 (cor ‘<nv(C^ &«* &(5o 6((f o3” &3 &(5r -£(x 53^3 S^otm) 5oo *. 
“&& -owft ‘(-£>-£( -£>3X s(‘Oy( -£( 5<r. -£>3X &(*3 T3^3 ‘(*s^( 

d&aair r * r- 3 / 03 ” 

(3(00 ‘)Co.? 

“<o#( 00(6 [ \f(n ] (* sts 5o (3£ $co3 (Co <>(‘53 (&. ‘(Tooo^x^ 
-£>3 >3 <&) “s(^ ‘CS4)..!’“m* co( -o(‘(w *£(e 3 x 4M *£( ^(‘(^ T 3 o( 5^. 
(\fr ‘(-£)-£( 6( (e su(r e3oo( >3 oj^,rooo( <>| >^3 r s(5o 5 ^ 6(^(.(sr <(?D 
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(*-£( $ 5 (c>) 4 )(£ ew (s5o <B ^(c^v (So} ? (5/03 5co‘)(o (to &)& ^(* ts5o 
( 6 -vD) 5* (6,<X>34( -ewe*’ 

“(s 5 o B B (& ?" 

‘V313 ‘<5-3^3 sal S3 *3 (o (e.&efai ‘cwc-a s(‘5f (51 ? (totality* 
smf (co/03 5 <> *(& ? 

“-£<>) c^((^5^.^3 (^ ?3‘^3<>«* 53 s«$ <xko3.‘<nv(<>( s«S r $<s3-e( 
B 3 !” 

“(S5o<>( <>£ 0 »^ S(5o fl(/5( !” 

“(s5o \f)& sal 5o i<& ?" 

‘Vy* <o#( 0(^)3 5^^(, A3oco HKfc ^3oco (fc?" 

“^3 ?" 

jS^to £($*£( M^*£(/o.eo( c^f o»&3 i( 4 ( ^(sje «5^ofc( 5^oto %afe” 
5^ o(r d so-Jw *. 5^ocr #3<x>( $ 3. S3 5<u *!!■<>(«(& (5/o3 f ^*6*( 
$(5c5*(,(s:r $to3 sa* s(5o o0G) <ei %G) (to? (6.sa*<>( :r 4301B «*>!” 

“ «n) 5^3 5c^s,53(* 5 oo ?s(§ * (to/03 

/otf( £ 4 )o( Bo( ^ Bcw *B -o(<(& % B^(/03 ? sa*<>( <>-£( sw> 3 (* 5 c 5 o<^ 

0 (S£ irD3 ! *£0( S(‘Oy(<>( 5^ $*£( *£( S(B(* ‘Co3(Wfc S(o3 ?” 

“B^tf) ? sa* s(B 5^/03 s( 5 o (dc^( sal (-«• (& -e<>3<>( s(B *03/03 
“ (5:r s(* 3 <>( s($ s(^3! -eo^t S(* 3 (* ‘MB/03 (3rd) \fy* tma) 

& ^ ( 0 * 63 / 03 ? ts:r (^ ®/D3 (W ‘B ? (S^ S(‘5r :r <>*£( (hs ?” 

“sa* f' \f)te o-£( r xa(* s( 5 ?-o( £ *,(tor( 5 o (S30/03 <>*3*( <><om 
‘M (/5 *,c&*^( tf(n o(5^o3,tf(ra* 5co«. 

‘V(n 5o a?o^(”. 

‘(0S3 5 <x> *3^( 5^/03 5(n/03 500*," ( 5 /o 3 ” §( /03 0&/03 

“<£ Mo £3 (6 ?" _ 

“ (to (5 % <>M<N>( ^50/03 S(^3,(to \f)(* ‘&(, S) (A50 (fc,(S^( GH&g( 
\f)rd) ft) (0 {(a, (6B B‘)e ?^( ” 

“c^/03 5*” 

(tortf06*( £>-&. r ^(^ 5 to‘(<y 53‘)&,| <>(‘(00 ^ 3/03 (sr <(Sr zico) s(B 
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rj<5£ 034 * o(‘(b^3c<k ?co(/ 03 -£( <^3<-oo 3 <(r s(5r s«r S 3 5rfo( ^5(Sj (x 

Lepcha Vowels and Consonants in International Phonetic Alphabet <(y (XO( S(-£3 S(‘5^> 

‘'3 t) S(^3 S(£§03 0)*)(Ni <5?C$0( (X S(‘5&£( ^3(K>3 o( e‘(?-£)3‘O303 (Jo 

3 (s.rJ5£ ^3^3 <(T s(5r s((f S3 5ffo( $>(? ex s(<(&> -§(o3 53^^03 

<§(f° 5^ S3 s(<(ft s(*C5> fo3 (x ( 8 c% 0 to I-£( 5*5$ 0 noi -ei et 6(5^ 
*.(x scr §o 3^3 ‘(T *5f$ *£( 5< jr co)[Organic] ?3(o oe s((6> -£( (s. 

*(£ ‘(N^>0( -£3‘(§'-£( (2*(o3 4 Wu( ‘(-£v -£(^$<£5 V((0 ‘(-£i> /TUG*’ <(-£t> V((*} *(-£> 
S3 3(£ <(-£> <&*( ‘-£ 3 .$^ oe 3(|*}0O 0(O( ‘<X*>( ‘(-£>03 5^ 3U£ tt(0 «(-S» 

oe o«Si> 3( s(*oy( £3*o*) (Sfot ?-£( (sot <5*3 o 3 n»5^ 53.5*^ 5o5*^3 
5s <?ar ‘(?%)o 6(0 ( «cak 3 (|‘<xv( 30«x>( 3^3 3(roo o( <^>(<03 $(*o( ‘<nv(-£( 
6 (o 3 ^(0 ‘(To G»-%fin&a) 6(3(.333oc- (sw ^3 (S’/s,-^ S 3 oo 3 

s(ro3^( ^03 (^)o3 ^3,i(ro6-if ro(| e) o(.‘(Tt^( (O^3o<>r03 tf3e3c^( 
s(4)(f ‘(S(^ 06-^3 c^>6( i oe 5 w ^3 sar ^3(& « S3 ‘(So6^co( (6^3 tr (& *. 
S(4306^ f s((t ^(0( ^0(o,s«(tO3 5co«b,cco s((^ 3^( 5o(f «&.5rd) sa^ 
‘C03‘(?0r03 S(“0(^( 0(‘-&3<>( /0(/0( 63 cot S(*C03 0( (& 

(SWO( 306»’/O3 S((CV 5c0(& t(^3(5^ *Cf( ft ~£<?} ■£&], 

5c6co(»6( *£( 5-3 -£<5*3. (s^ 5wo3^ 3 st*5f ■•&>. «(| ‘Cs^( ^ i 

-£<5*3if(>o( ^<5-3 3(rrco( -£<5-3 -£<5*3.^3(S-£( 5/3yr-«(r -£( (T(P-s(5lo3 
oof -£3«5 *co( oe 5cm‘(roo/0) ^(^o( 5co-£( <5'3 (j°o 3 -£<®*3f -£<5*3 -^<5*3 oe 5coo( 
5id) (h>o( -£<5*3 c^)(5f ^3(^ -£3«5* oe 5<So3 (^‘<? y ).scro( 5oo ft) «(T 
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S(‘5f 3I S.) ‘(roc-’^o) 5 S(‘5f S(‘5fC*( G^CS 03 S0-fr Particular 5^ 

<>n>>( <5f<£03 4)‘^3 5^55/0) articulate S((* 

a»( (sm *(|*3 6 ( 6 *»( *coi>( 7((6- ‘CM*e( 3*306- ec 00(^03 4( 

^o( s(fyo) ‘(roc^f ✓oef ^‘CO) (^5 c 5ro) s«x5* 06 £ 3(^3 jc5o( «(-a» (sjw 
ffjfc £(r 4( *(fo 3 (#5 *§( tfjtojr (^((55) 53 eo((^o) n§ 06 5 oo5o *.‘6«nk 
( sw ‘(Toc^/o) 5 s(5f <>o( &3l f.Sojcw <(F‘5f (* s>((sw 306- 

‘(T 6*)*ye( e«\»(ro) ‘(f06- (fe (h> §oir 306-^3 (S«x> 500^. <oo33(5* 

*cf( fe(,5^co( *ec *£<?} ^<*5 5tfoo( <6( ^^3 -£<?).$<% r«$ mo* t(*s> *« (sh 306 - 
§(/o) <Sxo( (so( ^3o3 (#5 *5‘5£ * 0^3 ^ (< £ ^' 5 w 5 o*c ®3 S 3 506-ew *5 *e 

tf)e 3 ooc n$ 06 §^o) 50003 <(fto( ^ 06 53* S 3 * 3 (^£( r K mo* «(* 6 » 

7«6- ‘G£v 06 (CO =5. 

‘(T <>)*)<>( ‘*35<5 5r(* ‘Co3ro) (S 0 fc 5 o«x >3 7 (( 6 - ‘(-& 6 -( *(£* 306-^3 
fii *(X G5§o w( 06 v( <£ 0 m *et <ouj° <o(w ‘^3^3 trw (&£■£( (S 3 
6-3 b 5<\>6-( *(£*306- at -35/03 (*(*6-( £)(^et ^(£(03 (f(&. t^‘ 5£ 53.5-ej. 
56-5**3^3 (f<^ 6 -( £ 3(^03 SUCO 5 ^ * 06 *) * (X.(35? (3‘(? 

M r £ 3 ^-, w((4 co(§ ^ 3 ^*, 6 -^f &) ^)(^-06co( 5<x> *.(-£*£ 

* 3 r ^)(^- ( oo§ oo(<(* ^3(^, ^35c5 * 3 ‘( 6 - £ 3 ^ S 3 5 lo 3^3 <s3 f)(& £ 3 ^ 

serf 5 ^ 0 ° *. 

S(rO( 0 H. 00 . ^00^ C^35^ *(Cf S(f} &((&>( S((^( ^5(|^3‘)<> ?^( 43^03 
<o(K sir-et s(*B( c^‘C®} co).d3<> to3cft ^3 r f‘«r ‘<5*3<x Retire <S(‘(?o 
^ 5c>).s(f^3 ?^ 3 -£( (5*3^3 G 3 <> (siT 6 -( I 3503 ‘^)3r 

M. L. D. B 6-( 5^5 rj‘5^ ‘<NV(‘(Z^ l(‘C-( ; 53 ?r03*B( <5*3 ^ (S. 

(>o^6-( s((^ 03 /o#( ‘Co35§‘(\>3 (s5o (^o3 <yo 306- f t (r cco3f ‘^35<S 
5 ( 0 ) 5 ^ </o 3 « 5 S 3(^0 5?6-( coJt 5r$ (f& ^(^003 <><> £(‘<$3 S 3 (^515r 335^/03 
‘jf 6*3 ‘(^03 ^‘<? y 36 -( sttco ‘035^ tJ <^o 3 *(f?3) 5so3 *yo3 f} -o 3 f 3 
Sof) ‘(Nvcf} ‘s3r} (X t(*e> ^( 5 ^f 3 (xf} ‘eyry 06 -B( -o3*C5 0 (\>‘(S oco(0'-€ : ( (Sf 

(^‘(T<>3‘((0) 0^-B( 5-033 (^33 <r (x5b (? (X5b f306- 3 l (6- r03‘§ ‘ 6 - 3 ^ ^3o3 

^306-6-( ^5(‘(N>3 f}^( 06-B( 5-0§( cj‘0036-( (S(‘(?D 5(0) S(f ^3^3 ^(| ‘(f^)6-( 

^(dr (&> ^ (s S 3 ‘(r 5 ^(^ § ^ 33*003 n» 5*(S^ (x 5 r 6-5fe3 ^3 Qy? (sr 6 -( 
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3 (cv>33<>( < 5 r<>) (S 3 . rj<x 5 r <>3 k* aw sar 6 w 

r5(K s«r<>( u)& (sr~£( h$(F sw^oc (co-^3 6353 ‘x35~£ <(P53 
S 3 at 3 (w (4 (co43 crc-e* -§( ‘)<><tt( (so( (? ayei s(^( o &<?»3 (^.r^ 
<i 3 (w <$>w* 6 w (co4)3 (sr \f 3 e 3 ‘)^ ‘(?o^( (00^3 s(F‘)<>y 53 <x>( /5(k sur-ec s(^( 
00^3 cS).‘i3(w^( (oo^3 ‘)<>^3 awsr-ei s(^( e&vyz < 33 <§ #(o3 ‘(r <> 3*3 
&#<>( (S 3 ‘)E «>3‘003 MLLDB o( 5^3 rv 5£ k‘&»i as-ey* w3<> ( 0^*003 

‘43(w<>( (co -£)3 $(Fo 3 ‘)^r I5x S 3 <(F (^3(^> $*£( 

<■)£(>( S(#3 S(5^<>( 5^(& ‘(£) « (S. 

ro'(wt sar<>( 03<> 45*03 oco (sot C3(i ‘(-e^x n» ^o( o*5f ‘(re^r <(r 
5 f( 36 W /o’(K 5ro3 cf(^ 4 ( 6 w co^( *Q(* ^ 3 | 5 xceo 03^3 %5x(oo 03*03 

S((W 5x <*o3 mlldb c->( 5^3 t^‘5w k‘G»&}fy ‘(r <> 3 *) 6 W 

‘(5# s(‘(^ s(5<£<>( ‘5r<>3 ‘(^ 3 (s.rsr /03 $(* w>3(^ <*o3 5 ( 0 ). s«J53 <03 
6 * 3*3 £(# 6 *( l-et ‘((ojxo 3 ‘jf<> 3 ‘)^ 03*03 s«c3 mo* <-& 5up rj 
6*53*3*03 (^)5x<>( 5f<>3‘)o 03*03 (wd mo* «-&> cm *(| * 3^*03 5(5(3) *((wo3 
(^ <s 3 s((f S 3 (sr /03 635* 5 r 335 * <> 5 r S 3 o 3 <( 6 * ^ 36346**03 ‘Co3(Sxwo3 
o*)6*{ (K 50 (!°‘C 03 stiO(o^( *ou4 *o((w *o(& sur 6 *( (?°5 ‘Oo 3 *o 3 *e( ‘(^ * (s. 
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(tfj <$%) J&(? o 3 f) §( S(‘6^ 4 s Jns-ej ^( 


3«5 ‘(T4) 
5^5 

r5(/0) ‘(f‘5^ ‘Hr(* /0( &(5( ‘(T 5((f) dfii, $£(& ‘S3 Om <> S) 

/5((4r <? ZK^°.Z°^ *(C £$3 5 S*C^l 0 '( (5 (XC^M £$3 5(‘jf, 

$)(T&) (&*( ‘(*&> ^- 3 ‘)^<>( 5^5,(o}(^ <S (‘(?0 S) (S , i3 (%ty \f$96»(rt 
6 > 3 (&e( m s 3 ‘ 5 P 5($3 *§ 3( §(‘C 0 ) e)o3 

‘(T ^3 *£5$<x ‘< 5*3 <eo3$v -o3 f)§( ^°3<>( 5(5^ '^uj° * (s. 

(&i(S Cr>)feo>( -o 3 f) §( Io 3 *£( ?‘(73(0 ‘)6 <>( <N >(*3 63 tfO(«5S *£( 
t(5U -eccj^x 5^0£ s(*5P x§( x-£( 5o 5o<xj§3(0)( r* 

cc^(c(z^ $(<o -(*3 < 0^3 rj tf 3 (*<x ^ * 55 «n> ?<S(o3 55^3^s 3 rf^3 

sot S 3 53 ^3 a«5 ai'«e (/5 [ilta] *g«§a 3 x 5*p rj #5*. 5*6).^ § 
&((&o( <S(<(73 ;3**(5<>5r rj (<xix Cfjf Swx*} < 0 ^ 3 ,&(c^ &«o tih*(ft.T} (&. 
5 ^. 5 (a 3^3 ‘(^3 (&ceo(* $c# ‘(fw 5(d°<x <S(‘(73 r$ xz^ (X‘5f 

56*51*3 <0%[M.L.L.D.B Cultural] 6*( <Sc*C7D *(f (*£(# tJ $.5^ ‘0^3 t) ^(*<>( 

§ &((&<>( *£(1 5o6»», ‘0 s ‘(S Oh6<x rj 6*3^ ‘0^3 ^3 

£ 3 (^) 6 * (&«N>(* &) (tf, ^(CjO), &<f 3 ‘CWt, 

5<SoS)C‘5<S5,‘(^^53 (S 3 §^3m 5^5,co3^> <Sc*ctd ‘(&*3‘Xxo) (S 3 (* o>3(ft 

S (03 tf363‘)6*6*( -o3 f 3 §(6*( »CW*£( 0 ( C^OOC * (&. (&«N> (* $13 $J‘(5 

*(‘5fX( (<t 6*(S)(6*( 0( 6( ‘(^vOKX^CsH ^363(^^( g>3(^*^( <&o3 

yj yj^ 306 ^ ^ (^‘CS) ‘5S‘(^5 06*»W( ‘ 0^3 ^3 ‘C03^ ^3 n§( 6 ^( 

io 3 ^( ^5 (S. 

s(‘(^) 6 » > 3 ® 5 w 6 ^( ‘<w(«n> <53 ifoi ‘to 3 (^oc^ (5o( i3 cj‘(\> 3 c^( ?(* 5(‘5f 
‘(*£v(^6-( rv i(S5^ ‘0^3 ‘Oifccdty 0) f) §( 6-( i3(^o3 (^‘(E (S>f jS»‘(F 

i 3 i^(‘C 03 s ^3 (X‘05‘)^ (j° ^5 (s.csccoc^ a(3j? at(8 i3 (6aSo3 *(e 
355^0 o° ^ (S. k(S 5r(5c^( (c^ c^yGdc^ ‘<d)§§ §[ 5-o(^> (4 

5*0(S)6^( s£ 
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<fo«* (4 o((^,r)^) r)^( c^3‘s3 ^(‘S3 &} $5<^(o -l}‘)<><>( 

*« 3 w( 43 /5«fc l«e( wo} -§(W( 0 ) 5 ?° u° * (s. &(‘(W (&f (&(T (3} *o( *o> 
c§‘<\>} 6 ^( tJ ‘o 3 ‘ 5 ^) >( 6 ^ ‘(^003 $(* ^ au^3 ‘5f(w o(c§ S(*co) f}4( 

<>03 <(7o * (s.(S(w (* 3*«(5fc5r n» (co5 (cxx <>‘5r l(‘<>(^3 ‘(f% 0 (x 64( 
r} T3‘(6- (X‘ 5 r <>5**3 ‘(r4} $3 &«xv> &«»( <S(‘(7o (sJ-ej./to}*} ‘(T ^3 <3} 

(03 $(* ‘(T &(*3 5 f(w o«§ S(‘W} f}^(‘)3^( (# * (s.s(‘(W *o 3 f} 5 o f} 

§( 0 ( 4303(^03 f}4( (3}^( 5 x)j5} (4D},(<> o}‘(T 0‘)^5 (3} D}c§‘C 0 } 6 ^( ‘o 3 ‘ 5 ^o 3^3 
(soc ? 43 <nxo 3 (f 55o<> <3}(4 &(*%> s(‘^( s) n>3 rk ^003 43 (^03 o^s-eue 

f}4( &((* &((4v s 3 ‘W} ^303 (R >3 r}4( of * (S - 

S(‘(W -o3 f}§( (f°^f <$‘003<x (3} ‘^)3 ‘^3(4 &} ft$r }‘)> ^}ro) 4( 
‘w 3 ‘(TD‘W} &(mo 43(£o3 6 - -%■-et 0 ° * (&. s(‘(W (K3f ro-$ ( 

c&tf) (3} w3#‘W} ‘(T ‘^35(S 0 * (s. 

s(‘(W $43<x ^}(^‘)c-’(w (3} ?w(o3 ‘/o 3(4 s} <£ ‘<o3o<>(4 (#$ 5r$ 

£53*003 <><£ ^ (&.(&‘(^ (kox *ro3(4x -f *£( $o& 4 5S(w ?eo(o3 5*43^3 
rv^3 %(5w (4 u° * (&. spl <ro3(4x *e*e( r $(# *(043x &(‘5£ r& 

‘(W(‘(Z^ &‘<x*3 ‘^3 (4 (J° * (&.&(‘(W au(& w( *et (^‘Cnj &*<>£,‘(£(^> 0x03 § 
&((WX 3(ft <3}X 4}%£( (f° * (S.(S(W(^ [MLLDB]6^( -£(f 5‘)6-rO}W( 0 4=3 
s((W6-( 3G0 D} ^ (s.^(‘5f ‘(^^i G0 ‘Csj g‘Cvj‘)<>r03 -§( 55^w( ‘w3f co % (s. 

^(‘5f ^43 (^(w ‘<o 3(4 5^43 %(5w (4 c4((^ 5*(w<>( 

03 ^ (S.S(‘(W ry^}rd) <(T&y'x>’G»i $(#‘(£ aw*Jf (f° ^.x^( n>^ 3 ^o} (^(w 

^43 (4 ‘$}5sj ^(? 5o ^5 (o»3(^>o3 ft Sr^ro) o) f) 

% |}(^ t (£: (S}(4 <£((% ‘r}6^( s(‘5f (f° ^ (S.(S(W (* ^3 ^43c^( 5^(^ 

5*ej.‘(^e : 3(4w( ^(‘5f (^^13 (^(w S(5^ e} 03 ^6 (s.<o( S(^5( -o3 f}§( <x §(5o3) 
S(o 3 *£( $(# ‘(^43 ^(<§03 ‘$356) ck§ 4<x ^(f ^(# ‘(^43c^( 5^(i 

s(‘ 5 P t 4 iWy(‘(Z^ £(‘<x ^3 ‘(^3 <>( sc*? (w £(‘5f (^ $43 c^( 5^5(4 £( 5o ^ 
(s. s(‘(w &}(^( (S‘(^ ‘<o3(4 «\» s(‘5f W‘W}<x $43 ^((ffx 

5^5<o} -o 3 f} §( Io3-£( ?w(o3 (3} (4 (^5x 5o‘W} % (s ^ 5s<x =£ ^((>35 

(CO(^CO( 43‘)&6-’( S((S») 0°‘W} .(StfCfM (f°^ f * (S - ' 

s(-o3c^ '• 
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“<s31 

rd}o] ‘(T 

6) ^(C§0) 

(1 s(‘^) eo( 

<5^ ‘(0)3 co, 

&3 r &3 *^3 i ? 

5^3 ?3 (ft 
(f>o3 &«* 

<>(£ £ &3*^3 f ? 

§3 $& &«* 

($V03 <>‘(F 

-o( & (ft 

‘65)3 CO (toot 
5£ s( 53o& 

<>(r3 £ &3 f ? 

(&> g( ‘(f‘)fe 
((>s»3 (h>‘<\»3 

£ ‘(5 ‘«e3 ‘(5 *£?( 

§00( (6>0( 

*(k5m £ ¥6 
s ((4 £ &3 s 3 f ? 

<>3 <>(t co( 

3( (3 8>( (* 

0( $ -£( 

‘65)3 co <>3o3 
5& oc 

m(S>) £ fe3 ^3 f ? 


A 'T 

3((7d r ¥& 

‘(*£v &((* (>( 

<>(G0 -0( 5* 0( 

| CO 4)‘(0> 

$3^3 5* o( 

<>( *r*3o3 &3 f ? 

^5)56^3 fi? 5S 

5*(5“ (X<jf *(T 
H(6*> (X‘(5 ‘(-€v 
^(§03 

9. r5)5S^3 (3 5f ^ 

51 ‘Co3§ ‘ 03 , fi? ***( 

^.<>3*3 ‘&333 *s3 
II133 h 6 su&( 

5. ‘0o3§ & 

‘<>35*e)(fto( 5co ‘Co3<k 

« tf) ‘<$363 co &C33 6( h»( 

h \) ‘i3K‘)65 ‘6^3 *6$>( 

H. <$35&> I)**) SQ3‘(5 *§( 
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<>3 &(r6 


ms fyfy & <&S3*3 5 ioc ^3 &<(F ^ ^3 c^ 3 i(^ <fo«* 

tF)(^( ^4) 33‘(? *(5f f ®‘C035 <x>wo 3 (h> *.s«ft s«*:r &3 -§( 
(to,jNj? 53^ ^(51^3 5*^3 ^343 co 3 ( 4^3 tffcj 5o * - “sueoot ^3 ft ft 
(nw) ^o( ‘<^3^3-0) &)eo( S 3 rooou* -ed] 55 (x S 3 5^) ft) 

5((S( ^.^(X ‘ew*£( 5?^3/0) ‘(T‘5r c^r ^5^ (^003 ^ o( ^(5d 

s(T( s) ‘(^?t‘)e^( (x (s^ 3 «S( ;j(„ 

(Sj(^^( (ft (s:r (&003 e(k>c§ (^f§(o 3 (coS^ <ev 3 <$( 5 co^s 3 
c^ftuco) co 5o - ^o( 5c^5r ^ cr <*> 5 co^( # ((jf)o 3 s) S( English to 

Lepcha (> 3 ^ E)0(.fi? *£<>)C0( *§( 3 ( (^j’HOC^to S((* $(C§ S(f§( (0 (65 - <)6 

5co*co) (^co( *!($ 


(X &3(>° ‘<WC- 
[Ka,Kha,GaLee] 

Indira Bye Pass Road, 

P.O. Bojoghari, Gangtok, 
East Sikkim-638101 

(£3 S((H) - 

(*£ [$«§] S(§(. 

(E3(*£j f&>oj 5*5ft 

rv 

f 

S(^3‘5r^ s; 

5co‘)65 s(43 

Mother tongue is like love; 
Easy to say, 

Difficult to explain.” 

bOj *5^5( X(^3 c(r5i 
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e 

Shk 3 

tf ( ....§....06 .§ 

*( kytw <>(# £ 3*3 
coce 6^63 

3 6^35^ ^(r ^3 n»36( § 

‘(t 43<>( r 0(03 (ft^ tfyto »(£*£( 
to 3 (ft ‘^ 5 o( oo^-ec %rd) v]o) 

&)(e £)w i\ &(&3 f (5(5r (*. 

tf(... §.... 06 ...'§ 

3 <>)5^ 6^‘(T 5*03 n>3o( § 

(to ‘(T‘(S £^3 ‘(S*3<>( (fr <n&o( 

S(f3 &((£ ‘(F 6^3*3 ‘CM ‘(*£> «\> 

<5*303 £3 ^ 3 ‘)<>f dr «>. 

‘(f <>3*3<>( <>(*3 6303 

-zyz* G*)&n ‘(t => 5'5 (^3 

*T( !(£<>( (coSs 3 tJ ^3 ‘(S(S)CO( 

^3 <?)}( 3 (,r}^ 3 foo( d( 5 r(*. 

c(f^( ^(63 C3(> &(£*£( 

5 So 3 n^( mw* D3 -£( (s . 

3 f 3 *(£. & 3 *£( (&,&( 4 £ &(‘*v(<>( 

03 *f3 &36(,<>39 (ft*( ^(e 3 
6k‘*v(C0( 

S) 5 ( &C 3 >>( § ‘£*£( (& oe (^3. 


‘*35<S (*‘JS (f^3 ((0 

§3o( ‘(^3 

C 3 (t ‘(£v 

3(| ^SCCs>3 ‘CM -£<>( §C0( 

(fv-^3 T3^3 <£ (, ° H 
5?‘(0)3 4-3 43 sd3 (* ((0 £ 

‘*35<5 (X‘5S (^43 (to. 

<> adl Scot 54‘(\»3 5* (fc 
<> s(<>3 S(oc ^3 <5( 

&(£ S(OCr &(f (* (&(fc 

55 5S *(0( £3 5* (& 

‘*35<5 (X‘5S (^43 (60. 

6»& 6-6^( §(*£( (fc 

5e.coc S)*)6*( (t^ % 
oiCz (to %m ^ 343^3 03 } 
h35o &35r £>333 oe 
‘*35to (X‘£§ (^4) (to. 

‘C^(«Sj ^‘^3 

‘(73 ‘(73-£( (^‘<N>3 (&6( * 
to($(0( -£(5? 4( (S3/03 g)3 (r(& 

<N&‘(N>3<X -£(>3 «N>£ §( (fc. 

‘*35<5 (X‘5^ (^43 (to. 
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(&*3 

S3mk ‘6^)^(^3 

‘^35r 

<>3‘*v( 


*( $3‘<nv( <>(# £3*3 cote 6^63 <> 5 * f}‘)6^ <P! o3f3 5of3 ‘<ss>(f) ‘S 3 f) 

‘Co 35 ( 5 * <co3‘(?o f3‘)6^ <P! f3‘(c- s(r 03 * (s.; 3 ‘( 6 » scr 03 * (s.? 3 o 3 ^\z» 
scr D3 * (&.Ay% to»y& scr 03 * (sirs 5 r 5 ro( (o D3 * (s.f (x5* scr 
^3 3 (S.(£ (Xj* SCT D3 * (S.(S>§ <£)<(&> SCr-£( <5-3(0 (S. 

*&)G» ! C-63 (S S((0 (S.<> 5 S (S' 3 ( (O (S.‘(P <>3*3<>( 

$(#^( 43 (o (&.&«5-3 *(ft (o (s.stf^ ‘(7o(o (s .‘(^3 -£(£3 oo3?<>( (ft^3-£( m 

(0 (S. 

^(e 3 (S3 ‘(5^306^ <^3 (swr ^3 (sh ‘(&f 43‘*3<>( # <>g$)( (S‘*u°o 3 
£ ((0 * (s.s(‘(ft ^(e3 # (spoM S3 s«i s((-i s(5$ (s^)^«n» (&j°‘<?*) 5^ 

(£«x> (sro( j° 35 <*~ 5 ?(&r o(f( *($(<>( «*> (j° £3 ocor r fit £3 wok r 

A A 4/ A A A 

o(P( ^(^03 5 *‘(^ ‘<5-3«\) (S)3(o^o 3 s«$ /0( £3 woo r stor r *(| ‘<w>(<>( ‘(Sfs 3 
‘* 35<5 5 * 5 <S* 3 <>( s(‘ 5 f/(xv(‘< 3*3 Mrc^i (0(j°‘<f) 5oo°‘<?*3 ((0 *>3 (si°cr 
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